97,57

Ch. 12, djé ayp dzé z3 thd o

1,

10.
11,
12,
13.
14,
15,
16.
17,
18.
19,
20.
21,
22,

23.

tshay dzdy nd lo atshanp djd mi'doq ld ho 1€

. tshan dzdy mi maq dja s nay lo aj€ djs mi’

. n3d 1o 4 laq taq di 4y tjhi tsoq h€ o tha bz€

ldq taq di 4p tjhi tsog he

. tshd tsoq 14 hd tha gy

bo taq di ay sjhay nag mjay &

drh ba ho j€ bayg ga tha phd

. tshap dzdp 4 nd lo atshdn &

tshdny dzdy dd-phe 1€ hd a tshang dd bd s kaq 1d pad
dzm dzdry d5-phe 14 a dzm dd dzd o kaq 1ld pad
tshay dzdy d3-phe tshan do ma bd ba 1€ gad

tshan dzay mi ma a bo 8 ma bo md shi 1d a nd
dzm dzdny dd-phe dzm do ma dzd ba 1€ gad

dzm dzdny mi ma za hd @ ma za ma shi ld a pd
tshdy dzdy do-phe tshapg do ma bs &

tshan dzdp bo hd ma bo nd sjhi dji'a o pd

dzm dzdny dd-phe dzm dd ma dzs ba 1€ gad

dzm dzdy mi maq za hd @ ma za nd sjhi dji’'a » pd
nd 2 a phd 15 za shj tdq o atjha

njtn rnh a za 15 xhé dn tdq tjha ma tseq tjiq o na
phd lo ja shsg tdq tsyq &jd

za lo xhé &n tdq tsyq ma péq tjiq € djaq 3 pa

phd 15 za shd tdq @ atjha

152,
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12. djé ap djé zd thé o

I've come to where your male ancestors live

to where your female ancestors live (to tell them about buying a
buffalo to be given to them)

you up there, don't abandon to keep lard

keeping lard up there

when the sun shines, don't let it melt

the beeswax is soft and sticky

when rain falls, don't let it rotten

oh, male ancestors

coming close to the ancestors, arriving to talk with them (about the buffalo)
coming close to the ancestors in dzm-dzdy I let them know

coming close to the ancestors in tshay-dzdy, talking about having

money or not

ancestors, I don't know if they have money or not (if the relatives of

the dead have money enough to buy a buffalo

I thought about not informing you ?
ancestors, Idon't know if they can get money or not

being close to the ancestors, if not letting them know

the ancestors know entirely themselves if they have money or not
(the words are in fact said to the deceased who of course knows if there

is money enough in the household or not)

I though about not telling the ancestors in dzm-dzay

they know all about whether they can get money or not

you are a kind who have sacrificed buffaloes and wrapped corpses
we here won't abandon wrapping the dead

the ancestors have sacrificed buffaloes and wrapped corpses since

generations
we can't give up wrapping the dead

our ancestors are a kind that have sacrificed buffaloes and wrapped
their dead
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. z4 15 xhé dn tdq tjha tseq b3S gaa

. mjaq xaq thi shs hs ba nji va ho 3 nd

\ &

. nd ga 4jdq di ba ma shd mia djé

. phd 1o jd shd tdq tsyq &jo

za lo xhé dy tdq tsyq néq bs gad

oq pho du-pjhd jeq ve ma tsho 14 € djaq & nd

. ndq o & na paq tshé b3 uq xoq

. thi bd xoq na ja taq liq &

mé&-nrh tshé pjeq lag-by

. thi~a zd dy ja dd a pd

na paq tshé b3d uq xoq

thi bd xoq na ma taq bs 1€ gad
I vdy a dzdy dja atjho va luq
mé€-nrh tshé pjeq laq-by

g ~ N s

thi ~va4 za dny ma du b3 1€ gad
kuq védn & man ma d€ sjhé shu ne tshdy dji’ 14 o nd
za-mi bo 3 dma m3J toq ja tjho § pd

za-jo bo 'S ama

ja md ja tjho 3 na

za-mi bo § 4 m3d-toqg mad tjho bd 1€ gd ne 1

mjaq tshé xhd tsdq 3 atjhd md ho 4

mijaq tshé tsdq o ho tdq dz€ a pd ths

z3a-jo bo 8 Ama jd md ma tjho bd 1€ gad

’

mé tshé xhd tsdq & atjho ma pé 1d € djaq 3 nd

153.



97.61

153

I thought about giving up wrapping the corpse
others will hear about it and slander me, and I'll feel embarrassed

our ancestors are of a kind that have sacrificed buffaloes and

wrapped their dead
I thought about abandoning wrapping the corpse
downslope, the di-pjha flowers are no good

as for you (the dead), ten banana stalks looking alike (= your ten sons

all with one heart)

making them look like one stalk

your ten sons, many like the Chinese

must look like one (all helping each other at the funeral)
ten banana leaves like one hat

I thought they wouldn't look like one stalk

all the things in the house will be taken by others (if the children spend
their time quarrelling with each other instead of looking after the house)

ten sons, many like the Chinese
I thought they didn't look like one
the horses in the pen will be led away by others

a mother with a daughter, she will look for the wrapping (a daughter
of the dead mother)

a mother with sons

they will buy the buffalo to be sacrificed

the daughter thought she wouldn't provide the wrapping
others with ten eyes won't see it (most villagers won't notice)

but one or two people with scrutinizing eyes will see it (and she will

feel embarrassed)
and that is worse than the ten eyes
the mother with sons, the sons thought they wouldn't buy the buffalo

others with ten mouths won't say anything



154,
1. mé xaq thi sh3 ha ba njif vd pé dji’a o pa
97.63 2. mé tshé tsoq o pé taq dzé & pa
3. dzd-gy ajyq njrh dn dzm nay ja phd liq &
4, dzd-nja dnji’dzm pa ja tjhd luq &
5. dzd-gy 4jyq njrh &y dzm nay phd h3 za dji’
6. dzd-nja anjinjm dn dzm pa tjhd ho za dji’a a pd
7. akhd tjiq pa sjhd ba bi tseq 1€ lo djé
8. tjiq phd sjhd ba bi tshd 1€ lo djé
9. dzd gy 4jyq njrh &y dzm nay ma phd ba 1€ gad
10. oq lo thf drh ho ne dzm nd jo leq m3 dji’a » pd
11. taq lo thi djd ho £ &njs 15 gd doq dji'a a nd
12, thd dag thi poq poq thd day & ph€ tjhé ldq-xoq ma shdy
13. dji’ dag thf poq poq dji’ dan a tjh€-xdq ldq paq ma shdy
14. beq day thi poq poq beq day & thé né shi maq ma mjay 14 € djaq 8 pa
15. ndq o phu taq xhe ne ma
16, vd dzd tshé phi xhe ne 1€
17. phu ldy djé taq na-ns
18. j€ phi thd-ma aphd thé-ma
19, ndq o phu taq vd dzd tshé phi xhe ne
20. phu ldp djé taq na-p3 xhe ne
21, ndq @ 4 bi"jin a4 o bi j&d ve 3
22, bi jd 4 o bi djs ve h3
23. bi"djd a o djd gd
24, bi tjhe xhd oq 14 1&
25. saq xhm a bd pjha addy
26, saq phi tjhi-jo ddy gaq ve hg

27, djoq vdy a pjhd saq ndn 1€ ve hs
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one or two people with sharp mouths will say it all

worse than the ten mouths

elder brothers downslope must lend money (for the buffalo etc.)
younger brothers upslope must lend money

at the elder brothers' house downslope money has been obtained
at the younger brothers' house upslope money has been borrowed

afterwards, in the evening borrowing money, next morning I'll

repay it
borrowing in the evening, repaying by next morning
I though I wouldn't borrow money from my elder brothers downslope

but while looking downside of the house, it can be seen that the

stairs we tread on are loose

looking above once, the roof beams have become bare (the thatch
has fallen off)

looking once into the basket, at the bottom of the basket not as much

as a handful of torn clothes

looking once into the paddy house, not even empty rice shells left

at the bottom of the paddy house (nothing to feed guests with)

looking once into the purse

at the bottom of the purse not a single coin

I'1l call on the elders of your village (said by the priest)

call on nine village leaders, ten priests

call on the money collector

I the priest recites

calling on nine village leaders, ten priests in your village

calling on the money collector in the village T
in a bowl from a scale, thin like the wings of a cockroach i
into a bag patterned like the wings of a woodpecker (the money is kept)

I tie it onto my waist at my back (said by the man who is going to buy
the buffalo)
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. njé z8 a za du thi voq ja doq 3 na
. njd z3 za di thi voq ma doq b3 1€ gad

. dzd be i'pe da i ga 1€ ma xhe

¢

phi’be i’ ne boq dja njd 1€ ma xha 3 nd

. j€ phi’ thS-ma aphd thé-ma 1€

. dzd be i"hg da i tha bi ga 1o

phi’be i"hg boq dja tha njd alo

. pdq mag a4 mja sjhd ma loq tjyq I 6q l€ ma xhsa 3 na

thd sjhd 4 ma log ba i 0q 1€ mad xhs
mdny sjhd ma log njrm i 6q 1€ ma xhs 3 pd

j€ phi thd-ma aphd thé-ma

i’ ba tjag xhdy jo néq tjhd hs ne

njo zd$ za di thi ~oq ja doq luq &

njo zd za du thi voq doq dji'a o

iba a tjaq xhay jo péq tjhd hd

1€ ba 4 njo ma tjaq dza ja njéq u 1€ & ma xha & nd
i’ba 4 phayg dogq djé jd toq h3

18 ba 4 adjé tjha paq dd-tjhy njoé &y vaq 1€ ma xha 3 nd
jm tjiq jm ma atjiq jin tjiq d o pa

jin tjiq 4 b5 lo do € jin dji’a o pd

20 dji’ jo ma atjiq zd tjig 4 gd bi'tseq € jo dji’a o md
13-dji’ 4 jo xhdp dzd h3d shrh mi'doq dji’d & mia

i3 13 dz$ hs bd mi xhr xhay doq dji’ & & mia

bd djd leq dy 15q a leq &y

bjéq ddyg leq dy hu duleq dp

gy du 4 sjhi xha nja du a sjhi tjhe

sjhi xha sjhi tjh€ my de 15 mja

dzd bi a shi lo zaq khrn

dzd ma a jaq dzd h3 15 leq dap

njo lo thi djd ho le d

njo pjho sjhd hd njo thé sjhd ga le lo u
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I have to go out of the door to buy the buffalo
I thought that I would not set out to buy the buffalo
but the village leader having gone(to the funeral)would loose his face

the priest having gone (to recite) has been thinking that he would
eat his fill (of the buffalo meat)

I the priest recites

don't let the village leader loose his face

don't let the priest not eat his fill

I don't know if I can only get a small buffalo, looking for a big one
don't know if I can only get a thin buffalo, looking for a fat one
looking for a long one, don't know if I can only get a short one

I the priest recites

setting out with an empty rope hanging in circles around my shoulder
I have to go to buy a buffalo

the buffalo buyer has gone out of his door

going, wearing an empty rope hanging around his shoulder

coming back, I don't know if he manages to lead a female luffalo

by the end of the rope
going, I walk with a reed as a walking stick

coming back, I don't know if I will have a switch cut from wood to
lead the buffalo on with

people gather together

gather together, looking like an evenly cut bamboo section (gathering
in the house of the dead)

walking on a path where many people have walked

I've passed my own country and come to another country

passed our river and come to another country

to the Shan market ?
downside bitter fruits, upside sour fruits

I'11 have a look at the buffaloes

looking at the buffalo's face, listening to its voice



156.
97.70 1. njd pjho sjhd hs njd thé sjhd ga 1€ 4

2. djs 1o a4 agd djd a dnjo nd

3. djd lo 4 zdq tdq bjaq saq laq &1 djd @ njo ma pa

4, jiq lo agd juq o anjo

5. juq lo & de xhdp de tiq liq &y jiq @ njo ma

6. paq lo aga pag @ anjo nd

7. paq lo 4 ¥ nin bd dy paq @ njo ma nd

8. tsaq lo a 16-tjhd bd &y tsaq 3 njo ma

9. phan ~6 dza 2 njd ma tsha dd dza s njo ma pa
10. dzda ba a xhin m€ lU-tsyq ne ndy dza @ njo ma pd
11. ddq oq njd ~dq doq hd & shin m€ anrm doq 14
12, njo the dbz3 shrh za zd-gu doq 1d
13. tshd ho a na ha njl m€ anm
14, djé ho a khy ladq & sh€ d3 &ny ho 1€ ma
15. djé ho a khy &n thi drh ho e
16. khy tsoq ds a shé tsoq djd & 16
17. khy tsoq mda dd shé tsoq ma dza léq @ njo ma pa
18. khy mag j& @ njd ma shé maq j& a2 njo ma nd 1€
19. djé ho dan &y thi dm ho
20. day tsoq ds 4 mi tsoq dja 4 16
21, dan tsoqg ma ds mf tsoq ma dja 1éq » njo ma pd 1€
22. ~dn tjhe a dd-mi lag djoq h€ @ njo ma nd
23, djé ho ~8 dp thi dj3 ho
24, v8 dzoq ds & hm tsoq dja a 16
25, v8 dzoq ma dd hrn tsoq ma dja 1léq a njo ma nd
26. hrh maq jdq  njo ma nd
27, djé ho Uq &y thi dim ho ne 1

28. Uq tsoq ds a tsh8 tsoq dja a 16
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97.70 when going to look at the buffalo's face, listen to its voice
where do the buffaloes stay
the buffaloes stay on a steep place (they can walk anywhere)
where do the buffaloes lie down
they lie down on an even place
where are the buffaloes tied
the buffaloes are tied by the y-nin tree
leaves of the 18—tjh’8 vine are pickled for the buffalo
a buffalo eating salt
a buffalo eating the tender young leaves of the 0-tsyq bush upstream
downslope the buffaloes are driven together, the buffalo raisers appear
three young men appear driving the buffaloes
the sellers and the buyers talk together
looking at the buffalo, I'll see if its four legs are straight
looking at the buffalo, looking once at its legs
are its legs straight, its hoofs good
its legs are not straight, its hoofs are not good
it is a buffalo with crooked legs, crooked hoofs
looking at the buffalo, looking at its buttocks
are its buttocks straight, its tail beautiful

it is a buffalo whose buttocks are not straight, whose tail is not
beautiful

it is a buffalo with dirt clinging to its split tail

looking at the buffalo, looking at its body

is its body straight, its skin beautiful

it is a buffalo whose body is not straight, whose skin is not beautiful
it is a buffalo with twisted hairs

looking at the buffalo, looking once at its head

is its head straight, its horns beautiful



157,
1. Uq tsog ma dd mé tsoq ma dja léq @ njdé ma na
2. mé ma jéq @ njd ma nd maq jéq @ njo ma na
3. djé ho & bo dp thi drh ho 1€ b
4, bo tsoq dg a tjh8 tsoq dja a 16
97,74 5. bo tsoq ma dJ a tjhs tsoq ma djd léq @ njd ma nd
6. tjhd gy thi dm ho pe i tjhd maq jdq @ njd ma pa
7. bo dy thi drh ho pe { bo maq pjha @ njo ma nd
8. U vdp a tjhd tsdq nd sjhi ma pjhs
9. ddp thé hm tsdq 4 na sjhi ma tsha ldq € djaq 3 pd
10, 1laq tshi kaq & dzd dza ma kaq
11. khy tjhi keq & tdq kha ma keq 1d &€ djaq pa
12, njo m€ njm mi'd z3 laq ma d
13. mdg mi'njo m€ ddy z3 laq d i'ba
14, sidq xhm ma dd djd tjho ma tsdq &
15, dd mi’dbjs saq xhm dzd tjhd tsdq i'ma
16. njd m€ njrh mi’a z3 lag ma u
17. de-ma mdy njd doq tho a tjaq m€ njm 3 nd
18, shrh ga pjhd sjhy doq tho & tjhd ~va ba » nd
19, dzd big shi lo zag khrn
20. dzd ma a zaq dzd xhd 15
21, gy-lag za tjh€ gy di zd pjhé
22. za bo ¥ j8 pa phy tjhé jaq leq dpy

23, av6 6 my leq tsoq azd leq dn
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it is a buffalo whose head isn't straight, whose mouth isn't
beautiful
it is a buffalo with a cleft mouth, with a cleft nose
looking at the buffalo, looking at its ears
are its ears straight, its horns beautiful

it is a buffalo whose ears are not straight, whose horns are not
beautiful

looking at its horns once, it is a buffalo with twisted horns
looking at its ears once, it is a buffalo with torn ears

the middle of its head, its horns don't turn towards me (it doesn't look

straight out but turns its head)
the hairs on its back are not turned well towards me

hands reach when grabbing, but won't reach food to eat (when the

food isn't good I'll put it back again)

reach walking with my feet, but my footprints won't reach (I won't

let my footprints remain, the buffaloes are no good here)
there are only a few buffaloes, I won't discuss about buying
let's go and discuss buying where there are many buffaloes

I won't drink from the bowl with liquor, we won't be friends (the seller

and the buyer)

let's go where we can drink well and make friends

where there aren't many buffaloes, I won't talk about buying
where the field buffalo stays, I have no rope

where there are rich people with silver and gold, I am poor and

distressed
our luck is great, children are born and parents are happy ¢

giving birth, when the water comes, cutting off banana leaves

and spread them out on the market (to give birth on)
the maternal uncle and his sister's children are good

on a market where you can buy everything



158,
1. j€ phi thé-ma aphd thd-ma le
2. njo lo thi djs z38 le U
3. njo pjho sjhd ho & njo thé sjhd ga
4, djd 1o a agd djd s anjo nd
5. djs lo & zdq tdq bjaq saq laq &y djs  njd ma
6. juq lo aga juq o anjo
97.77 7. jiq lo a de xhdy de tiq liq dn jiq @ njd ma
8. paq lo agd paq o anjo na
9. pdq 1o 4 ¥ nin bd 4 pdq 3 njo ma
10. tsoq lo a 18 tjhd bd dy tsaq 8 njo ma
11. phdn v6 dza a njé ma tsha dd dza a njo ma
12, dza ba a xhm mé€ G-tsyq ne ndy dza a njo ma nd
13, tshd hd nd-ha njl m€ dnrmn
14, djé ho khy ldq & she d3 4y
15, dag-oq njo ~dq doq & shin m¢€ anrh
16. njo the dbjs shrh za za-gu da &
17, tshg ho nd-ha njil m¢& anrm
18. djé ho & khy 13q & sheé d3 dn ho le lo
19, djé ho & khy &g thi drh ho
20. khy tsoq d3 ho a sjhé tsdq djd  njo ma
21. djé ho a dap 4y thi djs ho
22, day tsoq d3 ho a4 mi tsdq dja @ njo ma
23. ~dp tjhe dd-mi a lay djoq ma he o pd
24, djé ho v& &y thi djs ho
25, v8 dzoq dg ho 4 hm tsdq dja @ njo ma
26. djé ho a uq dy thi djs ho
27. Uq tsoq d3 ho a tjh8 tsdq djd @ njo ma

28. djé ho mé dy thi djs ho
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I the priest recites

I'11 go to buy a buffalo (at another place)

I'1l ask to have a look at the buffaloe's face, listen to its voice
where are the buffaloes

the buffaloes stay on a steep place ?
where do the buffaloes lie down

they lie down on a level place

where are the buffaloes tied

they are tied by the y-nin tree

leaves of the lé—tjhé vine are picked for the buffaloes

a buffalo eating salt

a buffalo eating the tender young leaves of the 0i-tsyq bush upstream
asking the buffalo breeder, we talk together

looking at the buffalo, at its straight legs and four hoofs
downslope three persons appear driving buffaloes

oh you three friends driving buffaloes

asking the buffalo breeder, we talk together

looking at the buffalo, looking at its straight legs and four hoofs
looking at the buffalo, looking once at its legs

it is a buffalo with straight legs, with beautiful hoofs

looking at the buffalo, looking once at its buttocks

looking at its buttocks, it is a buffalo with a beautiful tail

in the middle its tail is not split and dirty

looking at the buffalo, looking once at its body

its body is straight, its hairs beautiful

looking at the buffalo, looking once at its head

it is a buffalo with straight head, beautiful horns

looking at the buffalo, looking once at its mouth
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21,

. mé tsoq dd ho a nd tsdq dja o
. b3 dy thi djd ho pe { bs maq dja @ njd ma nd

. ddn thé hm tsoq a nd sjhi pjhd dji'a » pa

In vay tjhd tsoq a4 pd sjhi tshd dji’a o pda
khy tjhi keq 4 t0q kha keaq dji’d o mia
laq tshi kaq 4 dzd dza kaq dji’a & md

saq xhm ma d3 a djo tjho ma tsdq

. dd mi’abjdg a saq xhm djd tjhd tsdq dji’d @ md

) . N rd by ~ rd
. njo m€ njm mi’a z3 laq ma u

m&dn mi'njd me€ z3 laq u dji’a @ ma

njo phd tshé pa na tjh€ pjeq dji’a o md

njo mj€ tshé ya pa gaq pjeq dji’a a ma
khdg-bo-alag tjhu 3 njo ma za dji'ld o nd
khd-bo-adja tjhu & anjo za dji’ld o pd

i’ba a tjaq xhdy jo néq tjhd o ma

14 ba 4 njo ma a tjdq dza ja njéq a a pd

i’ba a phay dogq a djé jo toq &

1€ ba 4 adjé tjha paq dd-tjhy njd &n viq dji’a o md
j€ phi thd-ma aphd thd ma

dzd be "4 da i ma ga tjiq € djaq pa

phi’be i"ho 4 boq dja ma njd tjiq € djaq pd

pdg maq 4 njm sjhd ma log mdy i 6q dji'a a pd
paq maq 4 tjyq sjhd ma loqg 4 mja i 6q dji'd o pd
paq maq 4 ba sjhd ma loq thd i 6q dji’a o pd
thin dap ¥ djd dji &

na-daq thi xhdy dju ¢

thin dan dé-né 1€ joq thi maq dju &

159,
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its mouth is straight, its nose is beautiful
looking once at its ears, it is a buffalo with beautiful ears
the hairs on its back are all turned towards me

97.80 its horn at the middle of its head are turned towards me

my feet reaching (the market), my footprints also reaching (let

them remain here, I'll buy a buffalo)

grabbing food with my hands, the food reaches me (the food is good,
I'1l eat it)

if not drinking a bowl with liquor, we won't be friends
drinking together, we will be friends
where there are only a few buffaloes, I don't want to discuss buying

where there are many buffaloes, I have finished discussing about

buying

giving five tjhé as a price for the buffalo

giving five gdq as payment for the buffalo

I've got the female buffalo raised by khé-bo-2alayg

I've got the buffalo raised by khd-bo-2adja

going, I wore an empty rope in circles around my shoulder
coming back, I get to lead a buffalo at the end of the rope
going, I used a reed as a walking stick

coming back, I drive the buffalo with a switch with a split top
I the priest recites

I won't loose my face towards the village leader

won't loose my face towards the priest reciting

oh dead mother, I'm not coming home with a short buffalo but. with

a long one
oh dead mother, I didn't get only a small buffalo but a big one
oh dead mother, I didn't get a thin buffalo but a fat one

oh you group of people (who have gone with me to the market), many

like the water overflowing the waterhole
oh you group, many like the na-daq fishes

many like the dé-né fishes at the bottom of the waterhole



160.
97,83 1, alm leq 4y 4 ma nyq leq a4y ma tha tjiq € djaq pa
2. khy tjhi leq 4y 4y a toq kha leq &y ma tha tjiq € djaq pd
3. ma nyq a tdq lag zd poq voq drh dze 1€ ma
4, avd 8 my leq dy 6q 1€ ma
5. za bo ¥ j8 pa phy tjhd jaq leq ay 6q 1€ ma
6. bjéq-ddy leq d4n hi-dua
7. 15-a leq &y bd-djd
8. gy¥-du-sjhi-xha leq dy nja-du-sjhi-tjh& dn
9. sjhf xha sjhi tjh€ my de 16 mja leq &1 0q 1€ ma
10. sjhrn xhdy dz3d ho 4 jd mi doq le mid
11. sjhrn 13 dz3 ho a j5 xhayp doq le mid
12, ¥ ma m€ ay tjaq lo ma shi a a pd
13. y day lag ne bu
14. ga shm tshrh dpy doq
15, ga-ma m€ dn tjaq lo ma shi
16. gd og a hdp dan sjhd mo ba nja tjhé ne bd 1€ ma
17, phu ma m€ dn tjaq lo ma shi
18, phu day lag ne bu
19. gd-ma a zaq thé tjhd gd shd dp 1d va mid
20. njo paq thi jdy ja tjhi'e pd
21. njo tjhi thi" j@y ja paq luiqg &
22, njo paq thi jdpy tjhi'ba gad
23. njd tjhi’thi jdp xhd va thd ba gad
13- 33124, 48 pha az3 shd shé shd di pd
25. njd paq thi j&p ma tjhi’
26. njo tjhi'thi’ jd&y ma paq tjiq € djaq pnd
27. gf-tjhd shd &y zdq thé bd lug
28. njo paq thi'dy ja tjhi'a pd

29, njod tjhi'thi’ dy ja paq a s nd
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97.83 my body enters the market but I won't leave my eyes behind
my feet reaching the market but I won't leave my footprints behind
my eyes, I will return the same way as I came
uncle, nevues on the market, let's go home
giving birth to children, water flowing, banana leaves
let's go home
to the bjéq-ddy market, the hi-dd market
to the 13-4 market, the ba-djid market
to the gy-du-sjhi-xhd market, the nja-du-sjhi-tjhé market
to the market with bitter fruits and sourfruits, let's go home
having passed others' countries, reaching our own
having passed others' rivers, reaching our own country
by the river, I don't know whether the buffalo is clean or not
washing it with water
coming to a fork in the road
by the fork in the road, not knowing if the buffalo is clean or not
below the path, I'll clean it with a wildcat's excrements
by the village, I don't know if the buffalo is clean or not
reaching the porch (of the house of the dead)
the buffalo must be tied here
must keep the buffalo tied here
I thought I would tie the buffalo to the porch
but I can't tie it to the porch
that is a place where elders go urinating
not tying it there
can't tie the buffalo to the porch
by the covered veranda, where the pigs root around (below)
I'11 tie the buffalo there

bind the buffalo there



161.
1. njo paq thi'dy ma tjhi
2. njo tjhi"thi’dy ma paq tjiq € djaq pa
3. vd pha azd di xha xhd dui ge {
4, njo paq u-moq ja tjhi’
5, njd tjhi’d dg-moq ja tha a a pd
6. njo paq igq-moq tjhi'b3d gad
7. njé tjhi"ig-moq tha bs gad
97.87 8. Ug-moq a zaq za juq du pda
9, njo paq thi'dy ma tjhi
10. njo tjhi thi"dy ma paq tjlq € djaq nd
11. ndq o njrm ma djaq ho a & toq 0 zd
12. 8 toq zd 4y ma paq
13. ~d7n tjha ndq o djm tdq z8& dy paq o 1€
14. njth ma & tjhd za kha kha sjhd za kha sjhd &y ma paq
15, ~van tjhe ndq o djm kha sjhd dy paq dji'a o pa
16. ndq o khy-ma z3 khy ajyq v& hd ne
17, shin mjd 4 ¢ ph8 m3 vd atéq ve h3 ne
18. tshé thapy tshu njd akhrh v& hg ne
19. xhm-mé€ U-tsyq thdy vd alu v& hd ne
20. hi 1o 4 djé my v€ tho 10q € thu le
21. sjhrn né nd &y v€ tho z35q le
22, tjaq bap nd 4y ldy le
23. nji’ djé kuq 4y 1&
24, tjhu djé za log boq dzdy no
25. nji sha zdq €y daq
26. sjhy taq za my no dji’d @ md
27. tshdn dzdy nd lo atshanp ¢
28, tshap dzdy mi maq djd o nd 1o aj€ o
29, za dzdy thi njo dma
30. nd lo & laq-za du 4pn tjaqg xhdy h€ o tha bj¢

31. laq-nd du dy tjaq dza njéq a tha bj€ 1€
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not binding the buffalo there

I can't tie the buffalo there

it is the place where the elders spit

I'll have to tie the buffalo below the house

bind it and let it stay below the house

I thought I would bind it below the house

thinking to tie it and keep it below the house

below the house is the pigs' sleeping place

I can't tie it there

can't bind the buffalo there

at your house (house of dead), by the four central posts
won't tie the buffalo to the four corner posts ?

I'11 bind the buffalo to the middle central post (that is the first post
that is raised by house building and where the offerings to the earth

are performed)

I won't tie it to the four corner posts of the house

but I'll bind it to the middle central post of your house
your eldest daughter-in-law

one rooster, three years' old, with nine peaks on its comb
preparing a tray with offerings

nine lumps of dts¥yq reeds from upstream

first, giving the good buffalo to eat

the animalg which I have brought to the pen from outside
will be looked upon as the hen I have raised myself

a daughter-in-law from somebody else's house

will be looked upon as one of my own family

oh ancestors in tshayp-dz4y, oh ancestors

ancestors, one female buffalo

don't let go of the rope which you are holding in your hands

don't cast away the end of the rope, which you are holding with your
fingers (hold on to the buffalo offered to you)
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Ch.

13, gy tshap 4y thany jeq he o

1,

2.

10.
11,
12,
13.
14,
15,
16.
17,
18.
19,

20.

21,

22,

nd o a tshan dzdy nayp lo atshay djs mi doq ld h3 1€

je¢ phi thd-ma aphd thé-ma 1€

. le € do shd d5 10q € dz3 dji’ 4 o m4d

tjhd dap 1oq € ns gy dd dz3s

. j€ lu 16q € nd dn d5 tsdq 14 @ md

j€¢ phi’thé-ma a aphd tho-ma a

. mdqg naq lo i ma jo

df naqg lo tsh€ jo

lo tshé xhd jo § 4 nd d ma o6q 14 € djaq S pd
than da kaq & xha-lo lan bj¢

moq naq zaq i ma jo

di ndgq xhé 4y zaq tsh€ jo

zaq tshé xhd jo & nd dy ma 0q 1d € djaq & nd
thay tsyq phds tjhd jo 1o

thay dd ddje djé-jd

thdy paq dlu 414

bi xho xha € than njd m€ xhs da &€ thayp njd
i ga mi shd nay ga tshd tsdq oq € thap njd
phi-ma ph€ thi oq ne a oq voq ~6 dji’ ddy
1dq tuq oq ne a tjh€ phé jé le f 1€ thay 3 1€
paq ma a gy-lay x0q jo thay pjhs ld o 1€

z3 dzdn x0q jo thap pjhd 14 o md

162,
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13. gy tshdp &y thay jeq hé o

102.39 I have come to your ancestors' abode in tshan-dzéay
I the priest recites

words of rain and sunshine, I clearly report it all (everything concerned

with the deadis reported to her ancestors)

tell all the words to you

words many like rain, I report it to you

I the priest who recites

there are no stones in heaven

on earth there are ten (=many) stones

the ten stones that are here we won't give to you

but will beat with a bamboo section on a flat stone, the sound

multiplying (the priest beats the rhythm while reciting)
there is no zaq-bamboo in heaven

on earth there are ten zdqg-bamboos

the ten zaq-bamboos there are we won't give you

but give you one sugar cane section (elaborate word for the bamboo

section used)

the handle, like a walking stick

the top of the handle, like a butterfly's tongue (split in two)
I beat so it is heard upstream and downstream

I beat (the whole night) like the sun shines the whole day on heaven

and the even earth

from the priest's shoulder bag, this household's paddy house will
be full (the household will prosper as it has bought a buffalo for

the dead, luck will come from the recitations)

from holding the handle, cutting a gourd as laddle (for scooping up

the daily rice, i.e. let there be enough rice)
dead woman, beating for you, let your good luck return to us

let your luck turn towards us



163.
1. ajyq dd-phe thay & dzd dzdy aphu do-phe thap njd
2. avdy bi’dzdyp aldn d5-phe than njd
3. za li ¥ 1dy md jeq ddzdy dd-phe thayg njd
4, khy-ma zd khy ajyq dd-phe thap njd
5. hi lo 4 ma sjhd dzd ma djaq 3 pd
6. hd sjha dzd zd ba shd le i 1€ thay 3 1€
7. hi 1o 4 ma méq azd ma djaq
102.42 8. hd méq azd zd ba boq 1€ thay 3 md
9. hi 15 mad gaq azd ma djaq
10. hi gaq azd zd ba 1 1€ thap 3 1€
11, hi 1o 4 n& bi'dzd zd 13 4 ¥ za s3q le { 1€ than § ma
12. hi 1o & mé lu dzu z& lo 3 h3 tshd teq In thé sho le 1 1€ than 3 md
13. lg-moq 4 zdq phd ma tshu ma tshd ld € djaq 3 pa
14, Ug-moq a zaq pha tshu sha zaq 4y tshd le { 1€ thay 3 1€

*

1%-%€ 15, dza la voq-dji’ ma toq ma tsho 1d € djaq 3 nd
16, dzd la voq-dji toqg sha zd ba tshd le I 1€ thayn & md
17. hd gaq sdq-bdy ma bs ma tyq &
18. saq-bdn bd shd za 4y tyq 1€ { 1€ thay 8 md
19. dji’ xhd khi s ny tjeq doq g3 lan shi’ di dja ma khu &
20, dji’xhd djoq jo & khu le { 1€ thap 8 md
21, de-ma mdy hd saq o bayg pjeq
22. xhd-drh dziq ph€ ho ma saq d
23. de-ma mdn hd djoq jo & sdq le f 1€ thay 3 1€
24, dzd-gy phd-djéq voq daq pjhu sjhy pjdq le i 1€ thap § 1€

25. dzd-nja lay shi'khi daq dji’ sdq pjdq le i 1€ thag S 1€
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beating close to your elder brother, beating in the village
beating close to your second brother

beating close to your youngest brother

beating close to your eldest daughter-in-law

at first there is nobody who isn't distressed

first being sorrowful, later let us be happy, I'll beat for you
at first there is nothing but hunger

first we are hungry, later let us be satisfied, I'll beat for you
at first nothing but coldness

first we are cold, later let us be warm, I'll beat for you

at first our tears are overflowing, later let us smile, I'll beat for you

at first our mouths are pouting, later let our laughs echo like the

voice of heaven

if not feeding the pigs below the house they won't get fat

feeding the pigs below the house they will get fat, I'll beat for you

the paddy house we eat froml,l%gking rice out (daily) its&i)lésn't multiply
the paddy house we eat from, taking rice out (daily), let it multiply
not scooping up from the rice steamer, still there won't be more rice

scooping up from the rice steamer, let there still be rice, I'll beat

for you

the laddle for scooping up liquor, don't use it for scooping up from

the good pigs' pool upslope

scoop only up liquor with it as before, I'll beat for you

the rack on which rice is steamed

don't use for steaming the bitter bulbs from the high mountain
steam only rice as before, I'll beat for you

let the splinters which we pick up downslope change into silver and
gold, I'll beat for you

downslope scooping up from the pigs' pool, let it change to liquor, I'll

beat for you



164.
1. pag maq gy-lan x6q-jo thay pjhd dji’s md
2. z3d dzdpy x06q-jo thay pjhd dji’e md
3. moq naq shay i ma jo lo &
4, di ndq xhé dy shay tshé jo 3 pa
5. shdp tshé xhd jo & nd &y ma 0q ld € djaq & pd
102.45 6, sjhi'ba sjhd mi’dzdn-muq laq 1€ tjhi o kaq ld nad
7. moq naq phd i ma jo
8. di naq xhé€ dpy phd tshé jo
9. phd tshé xhd jo 3 4 nd dy ma oq 1d € djaq S nd
10. md mi shay djad pha pjhd dq-xoq tjhi s kaq ld pad
11, atjhd lo nrh a ndp-ma ba-la tjhi o kaq 1d nad
12, hd-shi agy bjaq za va 3§ kaq 14 nad
13, paq ma a xhay mé din boq athé
14, dm thé paq 8 kaq 14 pad
15, paq ma xhan-dzdy sjhy la amjéq
16. la mjéq djé a kaq ld nad
17. phu sjhi’'tsha naq du
18, tsha naqg di o kaq 1& pad
19. nd sjhi’sjha mi doq

o

20. sjhagp-18 doq o kaq ldnaa
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beating for you, let your luck turn back to us
let your luck return to us

in heaven there are no trees

on earth there are ten trees

I won't give you the ten trees there are

having died, lift the house on your coffin with your hands when you
reach your ancestors' land (a house-like structure is placed on the

coffin, made of bamboo with a piece of cloth as roof)
in heaven there is no cloth

on earth there are ten pieces of cloth

I won't give you the ten pieces of cloth there are

when you reach your ancestors' land lift up the good wood with the
white cloth like a hat (over it)

when you reach there lift(the bamboo pole with) the sun and the moon
(a bamboo pole with wooden pieces cut in the shape of the sun and the
moon and a cowrie for a star is stuck through the roof down to the

coffin during the days of ceremonies)

reaching there with striped cowries as stars looking as if they are
walking (bouncing up and down hanging on a thread)

dead woman, the edge of your coffin like a log to sit on
time for opening the coffin

the xhaAn-dzdn makes up for gold (on the lid of the coffin there is a
small 'knob' protruding, called xhay-dzdip)

you are reaching there with everything done for you ?
when somebody dies in the village, they are buried in the black earth
the time has come to bury you in the black earth

being in pain, dying, like starting a fire (the Akhas don't burn their
dead, but the burial appears like a burning, everything disappears)

the time has come forlightning beeswax tapers



165,
1. j€ bi abjap thi thdy shd dn jim o
2. djd di 4z3 thi thdn shd njd jin o keq 18 nad
3. za nji & mi’dd shin la shd 1rh thrh o kaq 1d pad
4, ph&€-njd dbjs a& nd pyq sjhrn sjho sjha o
102.475. gan tjh€ taq & lo tjhé j€ o kaq ld pad
6. jd sha shi-gu-mad-tshi’5q mi’
7. ~0 1dg tjhi'khs thi thdy maq za jin o koaq ld pad
8. jd sha bd s6q u-zd jeq mi’
9. man jéq thi thdny xhé ma jin a kaq ld nad
10. hag v6 mdy my thi phu ldy vdny dzdy o kaq 14 gad
11, tjhrh my ¥ j8 thf di tdq o kaq 1d paa
12, dji-xhd doq mi dzé-pjoq ga
13, sjhi né doq mi dq-dq ga 3 kaq 1d paa
14, thdp laq tjuq 8 kaq 14 jd 1laq lyq & kaq ld nad
15. shé-t3q tdq a koq la paa
16. md paq paq 3 kaq ld pad
17. da o thi zaq dpha &y a 1€ 1€ biq 1€
18, hi 1o 4 sjhd-mn khd € da o thi m3J pa
19. khd tsdqg oq € 4 oq voq v dji’ ddy
20. vdap 13 4 dzi-khap bi'€ da a thi m3g
21, bi’dzdy z3 € z8 za vd de bjap €
1%-%1 22, nap 15 4 14-sjdq djé € di o thi m3

23, djé ju déq € da s thi m3 na
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people gathering (for the burial), like tadpoles in the stream
time for gathering in plenty, like waterbugs

the Akhag are buried in the earth, nice and warm, time has: come

to finish talking
the Shans burn after pain (and death), they are distressed

102,47 the spade is sharp, the time has come for cutting stones to pieces

(when digging the grave)
when the wild figs ripen on the old field

the time has come for groups of many fast deers on the mountain

to gather (to eat the fruits)

on the old field the bd-s3q tree, with a bit of fuzz on its leaves, is

blossoming
the time has come for thousands of bulbuls to gather there

the time has come for the maternal uncle to come out in the village
(an uncle of the dead, the women in the village give him liquor to
drink on the porch of the dead's house on the second day of recitations)

time has come to draw water from the same source, laughing together
where there is smoke, the crested goshawk comes down
the time has come for the crow to come down where there is red blood

the time has come when everything has been said, when everything

has been done

the time has come to make accounts

the time has come to make up debts

a boar offered at the third morning of recitations

at first, a sow to the rice (a pig is offered after each night of

recitation)

let the planted rice fill nine paddy bins

then one pig for the ancestors (or people generally?)
let the nine plains be full with children

at last one pig for animals (domestic animals)

a pig given to make animals thrive



166.
102.49 1, za dzdp thi njo dma dn o 1€ 1€ biq 1€
2. za dzdny thi njo Ama sjhi’ba md mi’a gd va le-tjhd 1€ 1€ biq 1€
3. nd 13 a ldg-za dd dy tjaq xhdy he€ o tha bje
4, 1ldg-nd dd ay tjag dza njéq o tha bj€
5. djd za phu lm hd h€ m3
6. tshé zd de shm saq
7. mi'tjiq & sjhd m3d ami
8. mi’ shd néq s mi-xhay m3 €
9. tjhi my pa n€ abjeq m3 €
10. tjhd ma lo kog zd sha djé @ m3 € he 1€
11, dzdn shi phu tjhd za-mfi zd-jo m3 € hé 1€
12, dj5 de zd zd hd njo hd tjéq m3 € he 1€
13. za dzdp thi njo ama
14, sjhi’ba md mi gd va le-tjhs
15. jiq zd jliq vtn ma shd dzdy shd 14 3 thif m3 pa
16. ndny zd tsha-puq ma ziq dzdn ziq 14 & thi ms pa
17. za dzdy thi njo ama 4y o 1€ 1€ big 1€
18, ndq a tshdp-dzdy nd lo atshdy djd mi
19, j€ phi’"thd-ma a apho thé-ma
20. j¢ do shd dd log € dzd dji’a @ md
21, tjho dap 16q € ha dz3
22, j€ Id 16q € d5 tsdq dji’d md

23. ndq o tshayg-dzdy nd lo dtshan djd mi’ 1€
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102. 49 I give one female buffalo to you
one female buffalo as companion when you walk on the road to land
of spirits
don't let go of the rope in your hand
don't let go of the rope at the tip of your fingers
let the village see (the buffalo as your companion)
the soil dug with a mattock is even, gently (blows the wind)
in the evening let the ancestor m\a—mi see (the buffalo)
the land of the spirits seeing the even earth ?
the wild banana buds growing in the soft soil by the good spring see it
the stones in the dry soil by the big waterhole, the overgrown field see it
women and men in the village see it
the sticky rice and the common rice in the fields see it
a female buffalo
at your death, a companion on the road to the ancestor m3-mi

if the pillow where you are going to sleep is not even, a buffalo to

make it even

if the place where you are going to sit is not stable like a termite hill,

a buffalo to make it stable

I'll give you a female buffalo

where your ancestors live, I the priest

rain words and sun words, I've told them all clearly
reciting them to the end

like rain, I've told them old

I'm at your ancestors' place, the tsh?ag -dza’g

e I
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Ch. 14. j€ dzdy dzd gy dzd nja gd o, j€ dzdp 3 dzd nja thap jeq he o

lo
2.

3.

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
A,
20.
21.
22,
23.
24,
25,

26,

man xaq ju o atjha khrh tjhe¢ m tho bi sjhd

dje xaq sjhd o 4j0 toq dog in tho bi 18

aph6é-m-maq j€ dzdy dzd-gy 14 mi’ je phi'thé-ma a aphd thd-ma
j€ do shd dd loq € dzo dji’d o md

’

ns 13 a ldq taq dd 4p tshi’'tsoq he o tha bz€

. laq tdq du dg tshi’ tsoq h€
. tshd tsdq 14 hd a tha gy
. bo taq du dpy sjhap nay mjayg &

. drh ba ho j€ bayg ga tha phd dji’va 1€

apht-m-maq j€ dzdyp dzs-gy

ma djd le § tjha-saq shin bs djaq pd djé
ma sjhi’1€ o tshd koq shrn ~a djd pa djé
ma x&q le 3 jd shm az3 djaq nd djé

ma sjhi’1é o tshd koq shrn va

ph3-tsyq 13 & b6-16 di-dd doq hd ma sjhi’
na-mé€ nd bzo bé-ha jaq hd ma sjhi’s nd
ma sjhi’bi déq than-xho dbjm

ma sjhi'ni-ma-alay

daq oq mi-dza ~d by dzan hd ma sjhi’

1dq taq ¥ ldg ldy nm 0 bay sjhé hd ma sjhi'a pd
hd 3 gd 1€ ma sjhi’ 1€ @ ma 13

ddq oq mi'naq vd loq shd dy ga & nja dj€
diaq oq mi' naq v6 loq shd &y ga nrh ma tshé
laq taq tjhd shd n€ 4y ga d nja djé
aph6-m-maq j€ dzdy dzs-gy

tsyq nyq ma 41 a paq ma shdn bd 135 a pd

167.
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14. j€dzay dz> gy dz3 nja gd», j¢ dzap 3 dz> nja thap jeq he'

.51 those who raise horses make a fence pointing to heaven

those people who have strenght carry their knives pointing towards heaven
I'm arriving to your jE’ dza’fg ancestors downslope, I the priest reciting
rain words and sun words, I'll tell you clearly

don't abandon to keep lard up there

keeping lard up there

when the sun shines, don't let the lard dry

having (good luck) up there, glueing with soft beeswax

when the rain falls on the high mountain, don't let it rotten

downslope of the je" dza{g ancestors' abode

there are three tjhé-saq trees which don't grow

there are three withered persons who don't die

there are three house posts that don't break

three withered persons who don't die

their knee caps appear like a drumstick for a gong, and they don't

die (no flesh left on their legs, only bare bones)

in their nostrils bats sleep over, they don't die
cucumbers that don't die but are let to live

ni-ma—élﬁg liana that don't die

burning them over nine fire-places, they won't die
pouring hot water over them nine times, they won't die
the reason why they don't die is nothing but that

they have a compassion for the nine layers of soil below
it is not that they have a compassion for the nine layers of soil only
they think of the dew and frost above

downslope of the jEI dzafg ancestors' abode

this year we fell a tree for you (for your coffin)



168,
1. ndq zaq shagy ja U thd bi do dji’va 1€
2. shdp tjh$ 4 ™ tho bi sjhd dji’va 1€
3. tsyq nyq ma 41 & paq ma zaq b3 15 dji’a » pa
4, naq zaq zdq za U thd bi do dji’va 1€
5. ndq zaq zaq tjhd M tho bi sjhd dji’va 1€
102.55 6. tsyq nyq a4 pdq ma m¢€ bg 13 dji'a o pa
7. naq zadq mé€ za 4 thd bi do dji’~va 1€
8. naq zaq m€ tjhd m tho bi sjhs dji'va 1€
9.tsyq nyq 4 pdq ma sha b3 15 dji'a a pa
10. ndq zaq a sha za U thd bi do dji’va 1€
11, naqg zaq sha tjh& M tho bi sjhs dji’va 1€
12, tsyq nyq 4 pdq ma phd b3 15 dji’d s pd
13. naq jaq phd za u thd bi do
14, naq jaq phd tjh8 mn tho bi sjhd dji’va 1€
15. phd za 4 thd do nm ma tshé
16. paq ma a jd djd jrmh ma jd xhay bi bjay dji’ va 1€
17. tsyq nyq & padq ma bd b3 13 1d a4 a nd
18, naq jaq bd za u thd bi do
19. bd tjhd in tho bi sjhd dji va 16
20. bd za m tha do nm ma tshé
21. paq ma a jd djd j©’h ma j5 xhag bi bjay dji’ya 1€
22, tsyq nyq ma day 4 paq ma pjéq b3 13 o nd
23. ndq zaq pjéq za u thd bi do dji’va 1€
24, naq zaq pjéq tjhd m tho bi sjhd dji’va 1€
25. pjéq za ™ thd do nm ma tshé
26, ndq zaq tshd za m thd bi do
27. paq ma j5 djd jrh ma jo xhdy bi bjap dji’va 1€
28. hi lo 4 mi Ifh ma le 4zd ma djaq 3 pd
29. hi lo & mi Irh le mi"bo nin bi zan dji’va 1€

30. njé ma ma gaq 4 zd sha ma djé a a nd
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by next year many small trees will grow up straight
good trees will point towards heaven
this year we fell zaq bamboo for you (for poles to carry coffin on)
by next year young zaq bamboos will grow up straight
102.55 good zaq bamboos will point towards heaven

this year we fell the me tree for you (to make ropes for binding the
coffin to the carrying poles)

by next year young me trees will grow up straight

next year good m¢ trees will point towards heaven

this year we fell a cotton tree for you (for lining the coffin)

by next year young cotton trees will grow up straight

next year the good cotton tree will point towards heaven

this year we use up all the cloth for you (for wrapping the dead)
by next year new cloth equally long (will be woven)

next year good cloth will point towards heaven (piled up high)
the new cloth won't be enough (because of many children)

.. dead woman, let the inside of your house be full (of children)
this year we fell the silk tree (a piece of red silk is placed on the corpse)
by next year young silk trees will grow up straight
the good silk trees will point towards heaven
the new silk won't be enough
dead woman, let your house be full (of children)
this year we fell a ijq tree for you (kind of silk)
by next year young pj;?q treeswill. grow up straight
next year the good pqu trees will all point towards heaven
the new pqu cloth won't be enough
next year let the young children grow up straight towards heaven
dead woman, let your house be full of children
at first there is burning everywhere (when clearing the fields)
at first there is fire and then growths come to life in plenty

if the buffalo mother doesn't grass, the abandoned fields won't

grow up again (the buffalo clears the undergrowth)



169,
1. j& mjd njd gaq 4 z4 sha bi djé dji’va 1€
2. hi 1o 4 ¥ djd ma {dzd ma djaq 3 yd
102,58 3. ¥ djd ' mi'lo gy bi dog 1€

4, aphd-mm-magqg le € a j€ dzay dzd nja
5. og xhe mi'né tsha du de ay
6. tjhm ne teq laq tsha puq & né djaq pd djé
7. tsyq nyq a sjhi’sjhd nd sjha tjaq a pd
8. naq jaq a S shd z8 sha bi tjaq dji’va 1€
9. tshg j€ tsoq 3 sag-bay

10. tsyq nyq a shi’shd nd hd saq a na

11. naq jaq 6 shs z3 hd bi saq dji’ va 1€

12. mi-za akhy pjha nd lag djoq

13. tsyq nyq a sjhi’sjhd nd tjh€ thag o pd

14, naq jaq a & shg zd tjhe bi thap dji’va 1€

15. mi-za 4 ldg-za dé-né axoq

16, tsyq nyq 4 sjhi’shd nd mi xéq o pd

17. ndq jaq ¢ shs z3 mi bi xéq dji’va 1€

18, 1laq sjhag de n€ axoq

19. tsyq nyq a sjhi’shg nd hrn giq a pd

20. naq jaq a d shd z38 hm bi guq dji’ va 1€

21, shd ma mi-tjh€ xhm dza

22, tsyq nyq shi’shd nd dzd dza 4

23, naq jaq 6 shd z3 dzd bi dza dji’va 1€

4.0 24. mjaq za djd lo anjg
25, tsyq nyq a shi’shg nd pjhs ho &
26. naq zaq 6 shg zd pjhd bi ho dji'va 1€

27. na b3 sjhay loq xoq dja
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when the buffaloes grass, the abandoned fields grow up again
at first, it is not that water overflowing doesn't recede
102. 58 when the water recedes, stones appear like stars
upslope of the jEI dza/g ancestors' abode
by the gate where the red earth is dug even

there is an earthen cooking pot, red like a termite hill, moulded
by the hands of the Shans

this year we cook meat for death and pain

next year we'll cook meat for the health of the living (i. e. after funeral)
the rice steamer made by people with good hearts

this year we steam rice for death and pain

next year we'll steam rice for the health of the living

the woman treading softly with her feet

this year we pound rice for death and pain

next year we'll pound rice for the health of the living

the palms of the woman's hands are soft like the de-ne fishes
this year we break firewood for death and pain

next year we'll break firewood for the health of the living

the finger nails are good and red

this year we sew for death and pain (the shroud for the dead)
next year we'll sew for the health of the living

eating from bowls, our big teeth sharp like knives

this year we eat for death and pain

next year we'll eat for the health of the living

our eyes are glossy and green ?

this year we look at the face of death and pain
next year we'll look at the faces of people of good health

our big beautiful ears with wax



102. 61

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19,
20.
21.
22,
23.

24,

tsyq nyq shi’shg nd thé nd

naq jaq 6 shd z8 thé bi nd dji’va 1€

. aphd-mn-maq je dzdy dzd-nja

dzd-gy mdq dzd din dzd-nja & sh€ dzd day o kaq 1d pad

-

dzd-gy mdq xaq day dzo-nja a4 sh€ xaq dayp s kaq ld nad

. dzd-gy moq tjiq dan dzo-nja a sh€ tjiq dan a kaq ld pad

dzd- gy mdq phi’day dzd-nja sh€ phi'day » kaq ld pad

. moq naq lo i ma jo

di naq lo tshé€ jo

lo tshé xhd jo ma d6q thay da xha-lo ldy bj€
mdq nag zag i ma jo

df ndq xhé 4y zaq tshé jo 3 na

zaq tshé xhd jo ma 6q 1d € djaq & pd

thay tsyq pho tjh& jo 1o

than dd ddje djé jd

thay paq &lu dld

bi xhd xhs € thay 4 m€ xhd da €

in ga mi shd ndy ga tshd tsdq oq € thap njd
phi-ma a ph€ thd oq ne oq yoq vd dji’ ddy
ldq tuq oq ne i tjh€ phé jé € thay njd

pdq ma a gy-lag xoq jo thay pjhd dji’ s ma
paq ma z3 dzdy x0q jo thap pjhd dji’ 8 md
hi lo a ma sjha azd ma djaq

hi sha zd ba shd 1€ than § md

170.
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this year we listen to the voice of death and pain
next year we'll listen to the voice of good health
upslope of the js’dza’g ancestors' abode

the village leader downslope, .the village leader upslope, the time

has come to arrive

the war leader downslope, the war leader upslope, the time has come

to gather

the blacksmith downslope, the blacksmith upslope, the time has come

to gather

the priest downslope, the priest upslope, the time has come to gather
in heaven there are no stones

on earth there are ten stones

won't give you the ten stones there are but the round, smooth stone
to beat the rhythm on

in heaven there are no pigs

on earth there are ten pigs

won'lt give you the ten pigs there are

but the bamboo section (to beat with while reciting)

its handle like a walking stick

the top of the handle like a butterfly's tongue
downstream will know, upstream will hear (the beating)

heaven and the even earth will listen, all days when the sun shines

I'll beat for you

from the priest's shoulder bag nine paddy houses will be full (blessing

for the living as they have sacrificed a buffalo for the dead)

because of holding the handle rice will be harvested, 1I'll beat for you
I beat for your good luck to come back here

I beat for your good luck to stay behind

at first we are all in mourning

at first mourning, then happiness, I beat for you



102.63

M.19

10.

11,

13.
14,
15,
16.
17,
18.
19,
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26,
21,
28,
29,
30.
31,
32.

33.

. hu lo

ma sjha zd &y bi dd 1€ lo djé

W,

. hi 1o a ma zap azd ma djaq

ld

hi zay dza zd ba dje

. hi 1o & md zan zd 4y bi dd 1€ 1o djé

. hi 1o 4 ma gaq dzd ma djaq 3 pd

hi gaq azd zd ba lih €

hi 15 ma gaq zd 4y bi dd 1€ 1o djé

hu lo pd bi'dzs zd lo ¥ zd saq €

hi 1o mé lu dzu zd lo 4 hd tshd teq m thé sho € thap § md
piq ma 4 gy-lag xdq jo thay pjhd dji’e md

z3 dzdny x0q j6 thay pjho dji’e md

. thary shi zd dp 4 than oq thay z3 thay nji’zdq njd

iq mog & zaq phda ma tshu ma tshd a pd

Uq moq & zaq pha tjhu sha zd dn tshd 1€ thay 3 ma
dza la vyoq-dji’ ma toq ma tsho

dza la vog-dji'toq sha zd ba tshé 1€ thay & md
hd gaq sdq-bay ma ba ma tyq
sdq-bayg bd sha zd dy tyq 1€ thay & md

dji’xha khu a ny-tjeq

doq go lay shi’di dja ma khu

dji’ xha djoq jo & khu 1€ than 3 1€

de-ma mdy hd saq o ban-pjeq

xh3-drh azi ph€ ho ma saq

de-ma mdn hd djoq jo & sdq 1€ thay & md

dzd-gy phd djéq voq dag pjhd sjhy pjdq le thay § md
dzd-nja lan shi’khi daq dji’ sdq pjdq le { 1€ thap & md
shih ga G-tdq ma jag ma phy

shrn ga U-taq zaq sha zd dy phy le { 1€ thay 8 md
shrh ga U-tshi’ma jag ma m3

shih ga U-tshi’ zaq sha zd bd m3 le { 1€ than 3 m4d
moq naq shan i ma jo df naq shay tshé jo

shay tshé xhd jo § & nd &y ma oq

sjhi ba sjhd mi’dzdn-mugq ldq 1€ tjhi o kaq 1& pad

171,
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let it later be as if there were no.mourning at first
at first there is nothing but worries

102.63 at first worries, then piece/of mind

. let it later look as if there at first were no worries
at first there is nothing but coldness
at first coldness, then warmth
let it later look as if there at first was no coldness
at first tears overflowing, then a bit of laughter

at first mouths pouting, then smattering laughter like an echo

of the voice of heaven, I beat for you

dead woman, I beat for your good luck to return to us

beat for your good luck to stay with us

beating many times, beating for rice, children, and animals to thrive

if the boar below the house is not raised, it won't get fat

the boar below the house is fed all days and gets fat, I beat for it

the paddy house we eat from, not taking rice out it still doesn't multiply
the paddy house we eat from, taking rice out daily, let it multiply, I beat
not scooping up from the rice steamer, still there won't be more rice

scooping up from the rice steamer many times, I beat for the rice to

become more

the laddle for scooping up liquor

don't scoop up from the good pigs' pool upslope with it

scoop only up liquor with it as before, I beat

the rack on which rice is steamed

don't steam bitter bulbs from the high mountain on it

steam only rice on it as before, I beat

scooping up from the pigs' pool upslope, let it change into liquor, I beat
sweeping the house many times, not sweeping good luck away
in black heaven there are no trees

on the black earth there are ten trees

the ten trees there are I won't give to you

having died, reaching spirits' land lift up the dza/g muq with your hands

(the house-like structure on the coffin)



172,
1. mdq naq phd i ma jo
2. di naqg xh& gy phd tshé jo

~ . e ~

3. phd tshé xhd jo § 4 nd 4y ma dq
4, md-mi’d shay dja phd pjhd Ug-xoq tjhi o kaq 14 pad
5. atjhu lo nrh A& ndp-ma ba-la hi-shi agy bjaq zd va S keq 1d pad
102,67 6, thay la tjug 8 kaq 14
7. jd ldq lyq 8 keaq la nad
8. pdq ma a xhdpn-mé din boq athé
9. dmm thé paq & xhagp-dzay sjhy la amjeq
10. la mjéq djé a kaq ld nad
11, gip tjh€ taq pe 1 lo tjhé jé o kaq 1d pad
12. phu sjhi"tsha naq du
13, tshd naq du o keq 14
14, nd sjhi’sjhd mi doq sjhan-1€ doq S kaq ld pad
15. j€ bi abjay thi than shd 4y jm o
16. dja di az8 thf thay sjhd njd zm o kaq 14 pad
I4-15% 17, za-nji mi di shin la shd lin thin @ keq 1d pad

.’

18, ph€-njs 4bjs 4 nd pyq sjhin sjhd sjha o kaq 1d pad
19, zd sjha shi gu md tshi’ 6q mi’

20. v6 ldy tjhi'khd thi than maq zad zin a kaq 14 pad
21. zd sha bd-sbq U zu jeq mi

22. may jéq thi thay xh€ ma jm o kaq ld nad

23. dju-xhd doq mi dzé-pjoq ga

24, sjhi né doq mi 5q-aq ga 3 kaq 1d pad
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in black heaven there is no cloth
on black earth there are ten pieces of cloth
the ten pieces of cloth there are I won't give to you

7
the m> mi ancestor, good wood with white cloth covering it as

a hat is arriving (the house structure on the coffin)

reaching with the sun and the moon, with striped cowries like stars

walking
102.67 the time has come when a thousand things have been done for you
the time has come when a hundred things have been finished
dead woman, your coffin will be loosened a bit (so your luck can come back)

lifting the lid a bit, the top knob like gold 4

like silver, the time has come

with a sharp spade cutting off stones (for the grave)

dying in the village, a hole in the deep earth

time has come for a hole in the deep earth

pain and death, the time has come for beeswax tapers

people gather like tadpoles in the river

people gather many like waterbugs ia
for the Akhas, time has come for burying in the earth, good and warm

the Shans, after pain (and death) the time comes for burning and they

are distressed
when the wild figs ripen on the abandoned field

the time has come for thousands of fast deers to gather on the nine

mountains

when the bg s0q trees blossom ‘4in the old field

the time has come for thousands of bulbuls to gather
where smoke appears, the goshawk flies down

where red blood appears, the time comes for the crow to fly down



173,
1. han v6 mdy my thf phu ldy ydy dzdp
102.69 2. tjhrh my y j& thi du taq 8 kaq ld pad
3. shé t3q tdq a koq dji’ld s nd
4, md paq paq 3 keq dji’ld @ pa
5. da o thf zaq dphd day a 1€ 1€ biq 1€
6. hi lo 4 sjhd-m khd € da o thi m3
7. khd tsdq oq € a oq yoq vd dji dédy
8. vdan lo a dzi khdy bi'€ da a thi m3
9. bi' dzdn z3d € z3 za vd de bjay
10. nag lo 4 1ld-sjaq djé € da o thi ms
11, djé ju déq € da o 1€ 1€ biq 16
12. za dzdy thi njo ama dn 2 16 1€ biq 1€
13. z4 dzdp thi njo dma nd 13 & 1ldg-za di dy tjaq xhdy he o tha bj€

’

14, 1adg-n8 du &y tjaq dza njéq o thd bj€ dji’va 1€

15, djd zd a phu lin ha h€ m3

16, tshé zd de shm saq

17. mi'tjiq sjhd mgs ami

18. mi shd néq @ mi-xhay

19. tjhd my na né abjeq

20. tjhi ma lo kog zd sha djé @ m3

21. dzdy shi phu tjh8 za-mi zd-jo m3 € he€ 1€ no

22. djd de zd zd hd njo hd tj€q m3 € he 1€ n3

23, za dzdny thi njo ama

24, sjhi’ba md-mi gd va le-tjhd

25. jiq zd jiq yin ma shd dzdp shd 14 o thi m3 le 1€ biq 1€
26. ndy zd tsha puq ma ziq dzdy ziq 14 o 1€ 1€ biq 1€

27, aphd-m-maq j€ dzap dzd nja
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102.69 the maternal uncle song is sung in the village
time has come to draw water from the same well
time has come for counting debts
time has come for accounting
I give a boar for the tharn da offering
first, one pig offered for the rice
to fill nine paddy houses
then one pig offered for people
to fill nine plains with children
at last one pig offered for the animals. .
offered for the animals to thrive
.giving one buffalo cow
don't let go of the rope in your hand leading the buffalo cow
don't let loose the tip of the rope at your fingers
the village sees(the buffalo)
the even earth dug with a mattock
the even earth
the even earth, spirits' land
the good water source, red banana buds
the big water hold with dry stones, the growing fields, they see (the buffalo)
the men and the women in the village see it
the sticky rice and the plain rice in the fields see it
one buffalo cow
a companion on the road to the ancestor m; mll after death
if the pillow where you will sleep isn't even, the buffalo will make it even

if the place where you will sit isn't stable like a termite hill, the
buffalo will make it stable

upslope of your je’ dzafg ancestors' abode



174,
1. j€ do shd do loq € dzg5 dji’ zaq njd
2. za dzdyp thi njo ama &y o le 1€ biq 1€
3. j€ phi thé-ma a dphd thd-ma a
102,72 4. j€ do shd dd loq € dzo dji’ zaq m4d

5. daq oq a daq lag-by 8 dzdy-mi dogq le mia 1€
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rain words and sun words, I've said them all
I give a buffalo cow
I the priest, the reciter

102,72 rain words and sun words, I've told them all

below the house, the dza’o m{ spirit, good like a Chinese, I have arrived



1175.
Ch. 15. mb djiq djiq

103.57 1. xhé gy xaq shd né muq 1€
2. muq sha zd €y a ja muq 3 pda
3. muq sha zd 4y ma muq b3s 1€ ga 4
4, muqd sjyq muq 8 dkha ma kiq 1& € djaq 3 nd
5. dzd phi’ada a thd sha néq né na
6. thd sha zd dn 4 ja thd a pd
7. thd sha zd 41 ma thd bd 1€ gad
8. thd sjyq thé & jo kha ma kuq 14 € djaq 3 na
9. nd le 15 la Amf€ a ndy-ma ba-la 16q € nd va 1é
10. gdn léq 13 la Amé€ ndp-ma ba-la 16q € gdn va 1€
11, tshgd gdn dzd md phu shu tjho dny ndy a pd
12, ¥ gdy la-sjaq thin voq liq 4y j& @ pd
13. nd lo & ma shi de va anth ma p3
14, shi sh3 tshd xaq lag-by pd
15. ma taq dv3 shrh tjhe mjaq za ma nd a
16. taq @ dv3 mi ma djag phé nad
17, laq-by d5-phe ma le d sjhi dzdy ma dzogq
18. n3 lo 4 j5 va ddo-phe jd dzdy dzoq o nd
19. phé€-nj8 d5-phe ma le & shi kha ma kiq 14 € djaq S pd
20. nd lo j5 va d3-phe jo kha kuq € djaq 3 pa
21, za-nih dd jo ajd mja 4
22. tshd xaq dma nd dagn tshé na my € m va 1€
23. ndq o g4 xhdy khy tjhe zaq tjhé mjad 1€ ve lo nm
24, khy tjhe ma my & khy ne tshi ns
25, zdq tjhe mad my & dd pjaq x€q kha

26. za tjhe ma my xha-1€ tshi pjhm 1€
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15. m> djiq djiq

103.57 a tray with small strips from the xhe gy bamboo
many small strips must be made
I thought about not making many strips
if there aren't new and old strips there won't be enough (for weaving)
the priest has not finished reciting yet
have to recite many times
I thought I wouldn't have to recite many times
if there aren't new and old recitations it won't be enough
I'11 think (clearly) like the water upstrem, like the sun and the moon
clear like the water upstrem, clear like the sun and the moon
let the elders and the village leader be clear thinking
the clear water in the big river flowing in bends
you are not a youngster without knowledge going to the dancing place
you are an adult with knowledge like a Chinese
you are not like a small, blunt knife
but a sharp knife with a big handle
if you don't go close to the Chinese you won't have knowledge

if you don't go close to the phff njé people you won't know enough (staying

at the same place as the Akha ancestors)

now you will know it all being close to them

the young ones have many words (telling good and bad in a mixture)
you should choose only the good parts

if there are excrements of dogs and pigs on the crest of the road (when

you go to the ancestors)
if the dog excrements are no good, tread on it with your feet
if the pig excrements are no good, break off fern to cover it

if the chicken droppings are no good, take ashes to cover it
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10.
11,
12.
13.
14,
15.
16.
17,
18.
19.
20,
21,
22,
23.
24,
25,
26.

27,

. mi'tag ny my shay sjhy djeq

. md-mi 1ldy xh8 ny no tha mja

. mi’taq ny gay i-tjuq adju 1€

. md-mi ldn xh& ny ~voq tha tshé dji’va 1€

. mi'taqg ny my tshd j¢ adju

mi’ oq m3 mi dbjay tha pjdq dji'va 1€

. tjhra my & mjd sjhd ma d3 ju ds

paq z3 dzd khd ma dja ju dja dji’va 1€

s I d

. mjd z9q ma ds ju d3

bd-1lo ma dja jé dja dji'~va 1€

In van tshé tjiq keq hd a ndp-ma ba-la

tn dz€ tho ne tha tshé

in vdy tjhé dja njf paq kha € tshé va 1€
mi’vdy toq tjiq djé jd nd

mi dz€ tho ne tha toq

mi’vdy tjhé djd nji paq khe € toq va 1€
mi day sjhdy tjiqg ala la oq thi m3

mi dz€ tho ne thd sjhedy

mi’vdy tjhé dja nji paq kho € sjhdy va 1€
hi sjhdan m€ ba bi xhm

hi tshé mé€ dn bi bja dji’va 1€

hi toq mé€ ba bi ziq dji’va 1€

j¢ phi’thd-ma aphd thd-ma

dhu 4 déq ba tsha i ma tsoq azd

njm rh sjhi’ba nd &y tsha nayp ja tsoq 3 pa
déq ba tshd mjdy ma khd azd

njm rnh sjhi’bd nd dy tshd mjdy ja khd o pd

17a.
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on earth your heart was good like an orchid
in spirits' country don't let your heart think too much
on earth your heart's thinking was clear like water
in spirits' country don't have an angry heart
on earthyour heart was good
103.61 in the underworld don't change into a dumb woman
woman, if the things you take along are not good, make them good

dead woman, if the food we make for you is not good, make it good

(choose yourself what is good, we can't judge)
if the household goods are not good, make them good

if the bamboo sections are not even, cut them even (all the bamboo sections

used for various purposes during a funeral)

in the middle of heaven the sun and moon shine

don't shine at the edge of heaven

shine just at the good middle of heaven

on the middle of earth walking with a stick

don't walk with a stick at the edge of earth

walk just at the good middle of earth

roaming on earth, one small tiger

don't roam at the edge of earth

roam just at the good middle part of earth

where the tiger first roamed upstrgm, let it watch there

where (the sun and moon) first shone upstream, let them be bright there
where you first walked with a stick upstream, let the walking be steady
I the priest, the reciter

before, when you were alive, I didn't call you by name

now when you have died I must call you by name

while alive I didn't call your name

now when you have died I must call your name



1717,
1, paq ma Ilm pjhd paq z3 bi'tjhe ¢
2, thé rh mo i ma 10q 14 € djaq 3 na
3. hu lo & ddp-xhd nd 4y xha na md m 14 € djaq § nd
4, th8 'h md i ma 10q ld € djaq 3 pd
5. zd 15 dap sjhs sjhd dji’a s pd
6. th8 h md i ma loq
103.64 7. zd 1lo a xhd-drn ld xha nd dy séq dji’a @ pd
8. thd m mo i ma 10q la € djaq 3 na
9, zd 1o a gd do d5 dji’a @ na
10. thd m md i ma 1oq 14 € djaq 3 nd
11, zd lo a shi-tiq-x0q dji" a @ pd
12, thd m md i ma 10q 1d € djaq 3 nd
13. piaq ma a gy-lag xo0q jo x6q pjhs dji’a pd
14, z3 dzdn xo0q jo x0q pjhd dji’e nd
15. gy-lap za na jo €
16. paq ma z3 dzdny xha la zd nd gd le I 1€ x0q o nd
17, x6q 2 thi zaq ama
18. khy sjhi’my € thé & 14 sjhi my € njo va 1€
19, thd m ms i ma 16q ld € djaq 3 pa
20. ogq-xhe a mi né tsha du de 4y
21. zd lo & phd dze thd dji’a o nd
22, U-v6 shi 4y md & sjhrn v6 adjéq &y o pa
23. xhdy v6 daq &y j€ shd mi maq phd vd adze
24, akhy khy ~8 khang mi-za gy vo jaq
25, dzd bo phi'zyq phi'bd da zyq ld € djaq § pna
26, th8 m md i ma 10q 14 € djaq 3 pd
27, j¢ phi’dphd thé-ma khd dji’a o n4

28, thd h md i ma 16q 14 € djaq § pd
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oh, dead woman ... (name of the dead said here)
I have not finished all there is to do for you:

first doing the da/r) xha purification for you

the ceremonies won't be finished yet

then the dég sjh; purification is made for you

the ceremonies won't be finished yet

then a pig has been killed for you at the coffin making

the ceremonies won't be finished yet

then liquor and a chicken was given to the coffin makers returning

with the coffin

the ceremonies won't be finished yet

then the sh; tiq xSq was all done

the ceremonies won't be finished yet

the dead woman's luck is all turned back towards us

your luck staying behind

your good luck given to your children

thinking of your children, returning your good luck to them

a sow for the sh\i tiq xc\>q ceremony

all is well finished ?
the ceremonies won't be finished yet

outside the red soil is dug even (the place for the buffalo sacrifice)

the recitation by the buffalo post is finished

iron scraps on a piece of cloth, like of old ?
on her ¢hest, a piece of cloth, like of old

by her feet, a spindle for the woman to drag along TE
the ceremonies won't be finished yet

I'm calling on all former priests (to help at the sacrifice)

the ceremonies won't be finished yet



178,
1. j€ phi’aphd thé-ma lyq dji’a e pd
2. th8 'h md i ma 10q 14 € djaq 3 pd
3. zd 15 sjhi’ld-y na md tm 1ld s pd
4, ndq o 1ld-y thi za dma uq &y tshrm gd v§
5. v8 dy shé dja nm € y dji’ 1d » pa
103. 67 6. thi mi 1€ zi"aphi d5-phe
15.%¥¢ 7. xh& va dd-phe y njd

8. nji mi 14 o azi’shrh mi la zd aphi d3-phe y nja
9. 1d-y thi za ama

10. khy sjhi my € thé 4 1d sjhi my € njo va le

11, th$ m md i ma 16q 1d € djaq 3 pd

12, zd 15 nm sjaq djig na mo m 1d @ na

13. mapg tjh8 sjha pjaq za

14, nm sjhs sjaq kha djaq

15. phd-tjhd jd v alo

16, nm sjhs sjaq kha djaq

17, hd-shi tjoq logq pjhu

18. nin sjhs sjaq kha djaq

19. phu-xha ne v§ dzdy

20. za bo tshé zdy djdy

21, mjan-1d ne v6 bd

22, mi'naq va m adjé pd

23, nmn sjhd sjaq kha djaq dji’a s pd

24, than-phay mi maq sjaq kha tshé dji’

25, md-8 mi-ma 4 sjaq kha ha dji’a s pd

26. nin m mi dy 4 sjaq I tha 6

27, tjh$ m mi'dy & xhd i tha ¢



178 =m

I'm calling all former priests together

the ceremonies won't be finished yet
then for your death the lal}; hen is given
one hen for you to cover your hair
the good nails on your body, I'm finishing reciting
103.67 close by your female ancestor (dead's mother)
close to that ancestor (here name of dead's mother is inserted)

your second ancestor, close to your third ancestor (grandmother and

great grandmother)

a hen (given to all of you)

I'm finishing reciting

the ceremonies won't be finished yet

then dividing between good and bad death

sweet potatoes (I'll put on the tray)

there is a difference between good and bad death
nine pieces of sugar cane on the tray

there is a difference between good and bad death
white cowries

there is a difference between good and bad death
nine shoots from the phu—xha tree

at the birth of a child ten ceremonies are made

nine shoots from the mjan 14 tree

all grown on earth

there is a difference between good and bad death

at thég phe\;g the bad deaths are taken out

the ancestor m> 5 didn't let bad deaths stay (with good deaths)
when a good death comes, don't let a bad death come

when sweetness comes, don't let bitterness come



179,
1. bog m mi"dyp & méq i tha o
2, nin lo thi phu tsoq &
103.69 3. sjaq lo thi xhay thé € djs va 1€
4, nin dz6 mi maq djd zd hi'du ma 3 a
5. in by ady m 4y dy daq 1é
6. thd rh mo i ma 10q 14 € djaq S pd
7. zd& lo nin voq tshang na md rm 1d o nd
8. khd hg tshay o thi zaq apha
9. oq dji’ ma 4y biq @ khd tiq asjhi
10. khd vdp tshan vay ma ve
11, ma biq khd thdn azd
12. oq dji ma &y khd hg tshap njs
13. z3 zm ma 4y sjhi’ s bi'tiq ava
14. khd vdy tshan vdy ma ve
15. ma sjhi’mi maq bi thay aza
15, 12116, 23 jm ma dn khd hd tshdp o 1€
17. oq khu ma 41 ja o djé thdy azd
18, khd vdpy tshay vdy ma ve
19, ma za djé thdn azd oq khu ma dy khd hd tshan njd
20. paq ma gy-lag x6q-jo khd pjhd tshan pjhd 14 @ md
21, z3 dzdy xo0q jb khd pjho tshay pjhs 1d @ md
22, gy-lap a za na vd
23, paq mag z3 dzdy xhs 1o za na ga le i le khd hg tshayp s md
24, khd hg tshan o thi zaq apha dy o 1€

~ ’

25. khy sjhi my € thé & 14 sjhi my € njo va le
26, thé m md i ma 106q 14 € djaq 3 pd

27, zd 15 xhay dy djoq na mo m 1ld s nd

28. xhap uq thi za aphd

29, phi-ma 4j3q thi za phd

30. xhan dip tjoq vy&€ zo € d na mo th 14 @ md
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when satisfaction comes, don't let hunger come
when there is a good death in one village
103.69 bad death is established in another village (don't let it come here)
the owner of gooddeath doesn't stay here on earth
but has ascended to heaven and the sun
the ceremonies won't be finished yet
then the n1}n Joa tshgg is done
the nm Joa tsht;gceremony with one boar
giving you one rice grain from the paddy house
the big lot of rice we won't give you
only one person has died
the big lot of people on earth haven't died - ¥
in the pen a lot of animals to be offered a0 3

the big lot of the animals we won't offer to you but I'll make the

nm Jed tshzig ceremony for you (and those animals you'll get)
dead woman, let your good luck turn towards us

let your good luck remain with us

give your good luck to your children ¢ - ¥

you dead woman, give your good luck to your children, I make the

nm Jed tsha\_g for you

a boar at the ceremony for you

the recitations are finished o ?
the ceremonies won't be finished yet

then your soul has got into the coffin

at the head part of the coffin one rooster (is swung to and fro)

that one rooster is given to the priest (who takes it home alive and later

eats it)

let it swing towards to foot part of the coffin, crowing



180.
1. xhay day thi za ama
103.72 2, phi-ma ajoq thi za ma
3. xhdp uq tjoq v€ zo € dd na md m ld @ m4d
4. xhdn ugq hd shm ashi
5. xhag dag tjoq € djoq dji’a o md
6. xhdn dap hd shm ashi
7. xhan Uq tjoq € djoq dji’a o md

15146

8. vdy tjhe xhdy tjha ma sjhd a ¥ shim xhin ne djoq njd
9. vdy tjhe shiap djs ma log shdpy kha kha € djoq njd
10. ~vdy tjhe shiy kha kha ba & hi’ dzi'€ djoq njd

11, thé th m3 i ma 16q 14 € djaq 3 pnd

12, zd 15 xhay &y xh€ dji'd @ md

13. thd m md i ma 16q

14, zd 15 xhan daq xh€ dji’a o md

15, thd '/ md i ma loq

16. zd 1o shap tha shan tjhi’tjhi dji’ s o md

17, thd m md i ma 16q 14 € djaq S gd

18. dog-go tshd shrh nji mé-dza dp

19. zd 15 bd-thay j€ dji’a s pa

20. og ma m€ gy 4 og ma thay i ma j€ & o md
21, déq-mdn sjhi’thay nd thap jé njd

22. z3 ma mé€ 4y z3 ma thay I ma pjeq & @ md
23. déq-mdn sjhi’thay nd thap pjeq dji’a @ md
24, nji’ ma m¢€ dy nji’ma 1a { ma xhd 4 @ md
25, déq-mdny sjhi’la nd 1a xhd dji’a o md

26. tshé la lo dzdq zaq khrn paq 1€ ve 1o nin tn
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for the foot part one hen
103,172 one hen to the priest
swinging it towards the head of the coffin, cackling, that is done
at the head part three cowries (in fact only one)
letting it pass on to the foot part to purify (the coffin)
at the foot part three cowries
let it pass to the head part to purify it

the middle part of the coffin isn't clean, I'll clean it with a bowl of

water

the wood at the middle part doesn't fit, 1'll clean between (the bottom
and the lid)

I'11 clean the middle part of the coffin so the parts fit well together
the ceremonies won't be finished yet

then I'll order you to go into the coffin

the ceremonies won't be finished yet

then I'll instruct you to ascend (to your ancestors)

the ceremonies won't be finished yet

then the coffin will be kept (by the ancestors')

the ceremonies won't be finished yet

under the shadows on the porch

then cutting the bamboo sections

as for the (luck of) rice, the bamboo section is not even (have to make

it even to ensure the good luck of rice)

I'll cut it (as even as ) for dgq mafg who died and was in pain (name of

the first person who died)

as regards people, the section won't be cut across (to ensure the next

generation)
for dgq ma’g I cut off a section, for death and pain

as regards animals, I don't make the bowl with tea, ginger and

water for them
for ds\q ma/g , for death and pain, I make the bowl

in the hot season a stone in the soil might burst



103.75

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17,
18,
19,
20.
21,
22,
23.
24,
25,

26.

. dég-18g-déq-mdy bd-thay thay da xha-lo lay bj€ ma bi paq 3 md

’

tshé la atshd yrh doq 15 bay péq &

. déq-mdy sjhi’thay nd than ma bi p€q @ ma

. tshé la zag-bap kaq teq baq &

déq-mdn sjhi’thay nd than kaq teq ma bi baq 3 md
aph6-m-maq kha zo zd khdy djaq 3 1€

aphd-mi-j€ kha zo zd kaq djaq 3 1€

md-8-j€-sha tshé y6 1la v8 paq ne djiq dji’a @ md
thd h md i ma 16q 14 € djaq & pd

zd 13 yoq ddq zay na mo 1 1ld o pd

dzd phi’dzd tshay phi tshap zdy s thi m3

dzd phi' nd 15 dzd shs phi’ xhd zdn o thi ms le

~v8 14y 4 tshdp zay za ma thi m3 le
tshay zan 4 za ma nji'néq ma thd & o md
agy tjhd va leq dy pjhé dji’d @ md

thd th ms i ma 16q 14 € djaq 8 nd

zd 15 shi’ dzdy ndy na mo 1n 14 o na

thd m md i ma 16q 1d € djaq 3 pd

i€ phi aphd thé-ma khd dji’ a » pd

thé h md i ma 16q 14 € djaq 3 na

j¢ phi’aphd thé-ma lyq dji’a o pd

th m md i ma 10q

j¢ phi’aphd thé-ma lyq dji’a o pd

thé h md i ma 16q

z4 15 thanp-da séq na md th ld @ pd

’

thd h md i ma.loq 14 € djaq & na

181,
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but I won't let the flat stone which I beat on for de\q mér) burst
in the hot season the bamboos break

but I won't let the bamboo section for dgq mafr] , for death and pain,
break

in the hot season the zaq bamboo bursts sounding like a crossbow shot
I won't let the bamboo section burst like a crossbow shot
a rope from the z> tree, planted by the ancestors

the z3 tree planted by the creator is very strong (the rope is used to bind

the bamboo section to the coffin outside of recitation time)

/ s
I'll wet the bamboo section with ginger, water, and tea, like m> 6 j¥ sha

did (if it is dry it breaks easily)
the ceremonies won't be finished yet

then the ceremony to ensure that the priest doesn't have to relieve himself

(while reciting)

a hen is given for the priest i
one hen for the priest not to relieve himself

inside the house, one hen for the ceremony

the tshé‘q zéo ceremony, the hen is not for reciting outside (there is

a strict division between ceremonies performed inside a house and outside)
this hen will stay at the star market £
the ceremonies won't be finished yet

then there are the three nights of recitations

the ceremonies won't be finished yet

calling on the former priests

the ceremonies won't be finished yet

calling on all the former priests

the ceremonies won't be finished yet

then the pigs killed each morning after the recitations

the ceremonies won't be finished yet



103,78

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17,
18.
19,
20.
21,
22,
23.
24,
25,
26,
217,

28,

182,

d N AN g . ’ ld
. za lo mo 1 Irn na mo m la a pa

khd tsoq gy-lan nd dg mo lin

. khd tsdq z3 dzdn ns dy md lh 14 o na

thé m md i ma 16q 14 € djaq 3 nd
za lo djé my thu na md rh 14 & pd

shin mjd 8 ph8 md v6 atéq v& hd ne

. xhin m€ U-tsyq thdy v6 aluq ve hs ne

ndq a khy-ma z38 khy ajyq ve hd ne
hi 1o 4 djé my nd dy v€ tho thu § md
sjhrm né nd dy y€ thd joq &

tjaq bag nd 4y lay dji’d o md
nji'djé kuq dy 1d

tjhu djé za loq bdq dzdy no & md

nji’ shd zdq dy daq 4 sjhy taq joq &n daq
tjhu djé za loq boq dzdny no 3 ma

nji' shd zdq €y daq

sjhy taq za my no dji’d @ md

th8 ’ md i ma 16q 14 € djaq & pd
zd 15 shi’dzdn ndy dji & @ pd

thd h md i ma 16q 14 € djaq S na
zd lo 4 thap-1a xhd dji’d o pa

thd m md i ma 16q 14 € djaq 3 pda
zd 15 djé dp djé z3d zd dji’a = pd
thé h ms i ma 16q 14 € djaq 8 nd
za 1o djé thd nd dn xh€ dji’a o nd
thd h md i ma 16q 14 € djaq 3 yd
j€ phi’aphd thd-ma khu dji’a o pd

thd h md i ma 1oq 14 € djaq 8 nd



103.78

then the priest rests in daytime between recitations

the good luck of rice, the priest rests for you

for the good luck of rice he rests for you

the ceremonies won't be finished yet

then the sacrificial buffalo is fed

with a rooster three years' old with nine peaks at its comb
nine bunches of grass from upstream

your eldest daughter-in-law feeds (the buffalo)

first giving you, good animal, to eat

binding you with a rope

an outside buffalo coming to the pen

let it be like a big chicken raised by ourselves below the house
an outside girl climbing up to our house (new wife)
climbing up as one of our household

let the buffalo be like a big chicken raised by us below the house
an outside girl coming up to our house

I let her be like our own good children

the ceremonies won't be finished yet

then the second night of recitation

the ceremonies won't be finished yet

then pouring ginger, tea, and water into the bamboo section
the ceremonies won't be finished yet

then buying the buffalo from a seller

the ceremonies won't be finished yet

then leading the buffalo to you

the ceremonies won't be finished yet

I'm calling on all deceased priests to come

the ceremonies won't be finished yet

/82 £33



183,
1. j€ phi’aphd thé-ma lyq na md m 1d a 1€
2. thé th md i ma 16q 14 € djaq & pd
3. za lo 4 than-da nd dp séq dji’d o md
4, th8 1 md i ma 16q 1d € djaq 3 pd
5. hi 1o a 16q kha nd dn kha na mdq th 14 o pd
6. thd h md i ma 10q 1d € djaq 3 nd
7. zd 15 10q zd sjhd dji’a o pa
103.81 8. thd 1 mb i ma 16q 14 € djaq § nd
9. za 15 bay-zd nd &y x€q dji’d a pd
10. thd m md i ma 16q 14 € djaq 3 pd
11. za 15 bag-zd nd 4y du dji’a o pd
12, thd rh md i méd 16q 1d € djaq 3 pd
13, za 15 sjaq djm nd dy 13 dji’d @ na
14. shin mjd S ph8 m3d vo atéq ve hd ne
15. j€ phi thdo-ma aphd thd-ma
16. zd 15 sjag djm nd dn 15 dji’a ge
17. nin 4y mi 4y sjaq i tha o
18. tjhd h mi &y xha i thd 6
19. boq r mi'day méq i tha o
20. nin lo thi phu tsoq
21. sjaq lo thi xhdg thé € djs va 1€
22. nm dz6 mi maq djd zd hi' du ma pd
23, I by ady m &y dy daq 1€
24, sjaq shdy mi ma djs zd mi'v6 dvydq ma p3 pa
25, In dy vdq daq 1€
15.24226, than-phany mi-maq sjaq kha ns dy tshé dji’d @ md

27. mj-8-mi-ma sjaq kha nd &gy had dji’a o md
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then killing a pig for you (after second night of recitation)
the ceremonies won't be finished yet

first we want to prepare the grave (the grave is prepared before the

buffalo sacrifice)
the ceremonies won't be finished with that
the ceremonies won't be finished yet
103. 81 then looking for a good place for the grave
the ceremonies won't be finished with that
then breaking a pole for you (to tie the buffalo)
the ceremonies won't be finished yet
then digging the pole down for you
the ceremonies won't be finished yet

then the recitation by the pole (to chase away evilness by the pole so
that the buffalo will die properly, i.e. without screaming)

a three years' old rooster with nine peaks at its comb (is offered)
I the priest, the reciter

reciting by the pole for you

when there is a good death, don't let evil death come

when sweetness comes, don't let bitterness come

when there is satisfaction, don't let hunger come

good death is in our village

let evil death be at another place

the owner of good death doesn't live on earth but in heaven

he has gone up to heaven

the owner of bad death doesn't have his abode on the nine bends of earth

he has returned up to heaven

at thén phar) the bad deathis sorted away for you

~ 7 N
m> 6 mi ma has raked away bad death for you



184,
103.83 1. thd vh md i ma 16q 14 € djaq & nd
2. za 15 sjhi’dzdy ndy dji’d o pd
3. thd h md i ma 16q 14 € djaq 8 pa
4, za 15 sha tseq nd dy xh€ na ms nh 14 @ pd
5. th8 ™m md i ma 16q 14 € djaq pd
6. za lo djé 4y djé z3 z3 dji'a a nd
7. thd m md i ma 1oq 14 € djaq 8 nd
8. j€ phi"thé-ma a aphd thé-ma
9. j€ phi’aphd thd-ma nd dn khd dji'a o pd
10. thd fh md i ma 16q 14 € djaq pd
11, za 15 xhay 4y djoq dji’a @ pd
12, thé m md i ma 16q
13, j€ phi’aphd thé-ma lyq dji’d a pd
14, thd h md i ma 16q ld € djaq pe
15, za lo thay-da nd dp séq dji'a a pd
16. thd m md i ma 16q 14 € djaq nd
17. za lo djé thd nd &y xh€ dji’a a pa
18. thd th md i ma 16q 14 € djaq pd
19, za lo 4 1dq sé€q xh€ na md m 1d 2 pd
20. za lo 4 djé thd nd ay xh€ dji'd » pd
21. ndq o tshdn dzdyp nd lo dtshdn djd mi
22. tshap taq ld xoq djm
23, gy djm jéq lag djm paq djs mi
24, gy djm a tjhd 1laq djm ma my € djd va mi
25. djm taq 14 xaq 10q
26. ms-mi 10q za shdy za djo mi doq ld hs
27, sjhdé-In djo mi doq ld hg
28, ay6 & m€ djs mi doq ld h3

29, & taq 14 xoq tshap



103. 83

\\/wkere

the ceremonies won't be finished yet

then the third night of recitations

the ceremonies won't be finished yet

then reciting for you for the last night

the ceremonies won't be finished yet

the buffalo has been bought from a seller
the ceremonies won't be finished yet

I the priest, the reciter

I have called on all former priests for you
the ceremonies won't be finished yet

then purifying the coffin

the ceremonies won't be finished yet

I've called on all former priests

the ceremonies won't be finished yet

then the last pig is killed for you

the ceremonies won't be finished yet

I've ordered the buffalo to be led to you

the ceremonies won't be finished yet

then instructing to kill the buffalo with hands
then ordering to lead the buffalo to you

to your tshéo dza’g ancestors

reaching gy tshao , then gy djm downslope
at gy djm binding with the right hand
reaching gy djm binding with the left hand
after gy djm, the watcher

coming up to where m;/mi/, the watcher, lives
coming to where your maternal uncles live
coming tonour maternal uncles and nevues live

after maternal relatives, then the nja tshggf upslope

187 5



185,
1. tshay dzdp hd lo dtshay djs mi
2. tshap taq 14 xoq djm
103.185 3. nja djm jéq ldq djm pdq djd mi dog l& hs

4. nja djm tjhd 1laq djm ma djé mi doq 1 hs
5. djm taq ld xoq 10q
6. md-mi 1dq za shdn za djod mi doq 14 nad
7. 16q taq 14 xoq z3
8. aphd djo mi zd za z3 shdy
9., z3 taq ld xoq bjm

10. aphd bjtn m€ ja m¢ djd mi doq 1& hd

11. bjin taq ld xoq ja

12, ja taq ld xoq mjany

13. mjan taq 1d xoq xhd

14. xh3 taq ld xoq m¢€

15. m¢€ taq 1d xoq bog

16. bog taq ld xoq tsoq

17. tsoq taq 1d xoq bo

18. bo taq ld x0q za

19. za taq ld xoq djd

20. djd taq ld xoq shdy

21, shdnp taq la xoq ld

22, ld taq ld xoq tsyq

23, tsyq ddpg a tsyq shi voq hd ma tshd

24, zaq shg bd yoq tshud

25, bi’dan bi'tjhd yoq pjho ma dja

26, za shg bd yoq bi dja

27, zdq dja ba khd zaq khu bd o tho le h3

28. 6q mdny 15 da nji nin 15 daq

29, jd@ vy sjhd y 1é phd

30. jd dap sjhd y 1€ maq

31. dz3q tjiq xaq tshdy tsaq tjiq laq shap

32, aphd-m-maq shin be i-khdy doq ld mid 1€



825 %%

reaching your nja tsh::ua ancestors upslope
103. 86 after nja tshag o, then nja djm upslope

coming to nja djm, binding with the right hand

coming to nja djm, binding with the left hand

after djm, then the watcher

coming to where m:l mf, the watcher, lives

after the watcher, the child- maker

where the child-maker. lives

coming up to where the conceiver lives

conceiving, and then ejaculation swier 2

"

calling on good children, they answer o i

coming to r:mphé m maq, creator of the three kinds (rice, people, animals)



104.2

Ch.

16. d&q mdny nja voq doq 3

1,

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17,
18.
A9
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26.
27,

28.

apht-m-maq shin be i-khdy kaq 14 hs 1€

. dzd voq xh& dny a ldy tshé ja tshé a a nd

rd

ma v0q xh€ dy a za v& za jo 8 m¢€

. by la shm koq ja tshé

. dzd phi’ shim koq ja thd a pd

by la shm koq ma tsh€ b3 1€ ga &

. koq dzdp tshé hd a bja gy ma djeq ld € djaq 8 na

. dzd phi’shm koq ma thd

z8 za ™ day ma tsho ld € djaq $ pa
by la shin koq tshé

dzd phi’ shmm koq thd

j€ nja 1d xoq toq

I toq v& hs a djy 1o ma bi leq

mi'toq v& hd a shé 15 ma bi leq 8 ma
t0q taq 14 xoq dzm

£ bi thi djd dzm hd & tjhd b€

T m€ thi djd dzm hd a tjhs the

bi ba thi djs dzm hd & may dzi shm la
m¢€ ba thi djs dzm hd a many pjhu shim jag
dzm taq la xoq a va

na ne¢ ma ~a ldy i ma djaq

ma 1 dda tjhap i ma jiy 4 @ md

djay lap dy tshi de va o phi’

han-tjhdy lag a4 & tshi di va o phi’
ajan 6q phay bogq i ma bo

sjhi né dd paq jo

dan-thé diaq i ma tsoq

bdq dzm tsh€ njiq akoq dogq & ya @ va 1é



104.2
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16. dgq mafg nja yoq doqga

I've reached the house of aphd m m:émq, creator of the three kinds
(to ask for strength to kill the buffalo)

going out of my door I have to think about everything (to perform the

ceremonies correctly)

at his mother's door, the child covers his body

the sun, moon (and the stars) three of them, must shine

the priest must recite three sections (in fact many more)

I thought that the sun, moon and stars, the three of them, didn't shine
the six-stars shining but not bright (like sun and moon)

if the priest doesn't recite three sections

there won't be many people at the bottom of heaven

the sun and the moon (and stars), the three shine

the priest recites three sections

above rain is walking with a stick (following the traditions of our ancestors)

following in the foot steps of heaven, our teeth won't fall off
following in the foot steps of earth, our nails won't fall off

above walking with a stick is to be in a pair (ceremonies are not made

by one person only) G, . g
going downstream once, seeing somebody riding on a horse ?
going upstream once, seeing a white horse ?
above in pairs, then strength ?

it is not that I don't have strength (but I need more)
there is nothing that isn't done (all ceremonies are finished)

the dragon in the river, beating on water for its strength (to wake

it up and ask for its strength) ?
the crane in the river, beating for its strength

the dragon doesn't have any pattern on its stomach

it looks like a stick with red blood on

no spurs on its back

but 12 stripes in a parallel pattern, my strength (I'll use the dragon's
strength)



187.
1. ddy liq lig sjhy ddy bjaq bjaq jag pa o va 1lé
2. mi'tho zy la tshd xhay jo mdy pa s va 1€
104,5 3. laq taq shd dz€ zay xhay jo hy na s va 1€
4, mi ~va xaq hd a xaq ddy
5. mi 1rfh xaq h3 4 tjhi"za tshd 2 na o va 1é
6. ™ djé thé xaq jo th€ na a ~va 1é
7. 1€ m€ saq xaq jo saq pa a va lé
8. pa ne ma va lay i ma djaq ma
/. 9. ndg~ma za-mi toq tjhe khy mdny nd o va 1€
10. ba-la noq ldy sjeq sjhay za-mind 2 va 1€
11, bd doq voq xhe i mi
12, bd doq asjhap-sjhan-mjdy-mjdn-dje na o va 1€
13. la ga voq xhe i mi
14, la ga nji’nm tshd tsdq za-mi pa a va 1€
15. ph€-xhdy sjhrh khay bdy ldy
16, U-di sjhrn kha 15-ho
17, u-thé zd6 muq zd bdq tshdy o nd s va 1€
18, pa ne ma va ldy i ma djaq 4 @ md
19. ma rh ada tjhap i ma jap a @ md
20. djapg lap ap tshi de va a phi’
21. hap-tjhdy lay 8y tshi di ya o phi’
22, gy-ba tjhm-bi dja gy dja mo
23, pa ne ma va ldy i ma djaq

24, ma r ada tjhay i ma jay a o ma
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the yellow-patterned hill python, the dragon that shakes the earth,

their strength will be mine

the leopard and the tiger at the edge of earth, crossing over in

long jumps, let their strengths be mine

104.5 s, the hawk above zooming over the big earth, let its strength be mina
the strength of the fire is great, fiercely burning
the flames are forceful, (fast-like a) jumping deer, my strength

the voice of thunder is great, a flying voice (reaching everywhere), my
strength

the force of the wind upstream is strong, a flying force, my strength
there is nothing that I have not finished (all ceremonies are done)
the female sun walking with long legs, my strength

the moon, curved and round, sjsq sjhao za m\i, my strength (name of

the female moon)
reaching to the sun gate (where the sun goes up)

:‘isjhég sjhﬁg mja’g mjafg dj¢, my strength (name of a man with great
strength living by the sun gate)

reaching the gate where the moon goes down

the moon going down, the sun shining, my strength
she wears a set of iron clothes (the woman by the sun gate)
on her head a hat of iron wire

on top of her head bamboo shavings, my strength
there is nothing that I have not finished

nothing that has not been done

beating on the water where the dragon is

beating on the water where the crane is

downslope, a Shan diviner

there is nothing that I have not finished

nothing that has not been done



188,

~

1. gy-ba tjhm-bi dja gy dja mo pa o ~va
2. nja ba dv3d gy di 1d shd na a va 1€
3. pid ne ma va ldy i ma djaq
4, ma rn ada tjhay i ma jay a @ ma
5. djay lay dy tshi de va o phi’
6. han-tjhdy lay &y tshi di va a phi’
7. va dzd va loq tsoq va phi’va néq khd a phi
104.8 8., va taq ld xoq z5q
9. jd tsyq tsyq phi
10. ‘aphd tshs mo 8
11. shih 1o tsyq @ njm rn pnd 15 ga 3 phi’
12, jd tjha my nja le mi’
13. tjha phi phi'be bé léq m be ldy
14, dzd na ma pa hd jd ma thm
15. dz0 pa na e dtjha hd jd thin i md
16. xaq na ma pa gy ja ma daq
17. xaq na a na a atjha gy jd daq
18. tjiq ya ma pa sjhrh jd& ma teq
19. tjig pa pa o atjha sjhm jd teq
20. phi'na ma pa 4 néq jd ma kha

21, phi'pa na o atjha néq ja khd i'1d 1€
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the Shan diviner downstream, my strength

upslope the Z;.J/)’ with tongue and teeth like beating on metal, my

strength (when they talk it sounds like beating on metal)
there is nothing that I have not finished
nothing that has not been done
beating on the water where the dragon is
beating on the water where the crane is
the strength of the village leader
104.8 the strength of the priest reciting for spirits
above strength, one's own household (with ancestors)
going to my own house
the priest's own genealogy
my ancestors
because of former generations I have come to life
going to my own clan
if the village leader is not called upon, there won't be verdicts
calling on the village leader there will be verdicts
if the war leader is not called upon, there won't be many wars
calling on the war leader, there will be many wars
if the blacksmith is not called upon, there won't be any forging
calling on the blacksmith, there will be a lot of forging
if the priest is not called upon, there won't be any spirit incantations

calling on the priest, there will be many spirit incantations.

R B b e e B
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phi’na ma na 4 néq jd ma khd a4 o md 1€

phi'pa ga o atjha néq jd khd i 18

djé-lyq shd-baq bag-khrh khrh-tjaq tjaq-sjhd sjhd-khd khd-ba ba-de

de-z€ z€-1q iq-xo0q xo0q-1dy lay-pjhay pjhay-iq shé-iq iq-dja lag-tjiq

ld-hy hy-z8 15-tshd 15-bjoq bjoq-n8 shd-njiq lan-xhd zdy-bjoq bjoq-né
dz3d-dan m-bzy bzy-v8 gy-tshé dy-v8 sjha-day dy-v8 v8-day dan-djs

za-bo bo-mjd mja-xhe xhe-sjho tjeq-tjhy mijd-iq tjeq-iq tjeq-pjhs og-dja
by-pjhd za-nji dan-tshan gy-tseq mdq-ldy nja-tseq njo-zdyn lyq-dje lyg-voq

~v0q paq paq-phy phy-za za-shi man-bju 1d 1€ thd s nd

. njo tsoq bjd-va nji djeq gay kha tsoeq 1€ 1€

vd-m€ mé-hi hi-bay bay-djs djd-zo bap-bjaq

vd-mé€ mé€-tjhay tjhag-dy dy-be be-z8 z6-be be-nin nin-vd sjhd-1lo mjoq-shd

Ch. 17, njo tsoq xh€ o
1.
2.
3. pa nji aphd ga phi'khd
4. djé-lyq ga phi’
5.
6. njo tsoq a Uq &y tha tsoq
7. njo tsoq 4 dap 4y tha tsoq
8
9. pa nji aphd v8-m¢€ ga phi
10.
11,
12,

bjdg-18 1&-dzé dzé-ay ap-ziq z5-djd djd-2z5q zdq-zdy zdn-tjhe tjhs-day

teq-la la-kh3 kho-dja dja-ho

189,
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17, an tsaq xhe »

noy
if the priest is not called upon, there would be.recitations for the

spirits

the priest has been called upon to recite for the spirits

calling on deceased priests to come down

from the djc\a—lyq clan a priest:

dj8-lyq, sha-baq, b»q-khrn, khm-tjaqg, tjag-sjhs, sjhyskhs,
kh)’-ba, ba-de, d‘E-ZE/, zc’-i\q; i\q—xoq, xoq-la/0, la/rJ-pjhag, pjhan -\iq,
she\-i\q, i\q—dja/, laq,-tjiq, lef—hy, hy-za/, 13/-tsh5, b/-bjoq, bjoq-nfj/,
sha-njiq, lan-xh8, za-bjoq, bjog-né, dzs-day, m-bzy, bzy-f5,
gy-tshe, dy-y8, sjhd-dan, dy-y8, yé-day, dap-djd, za-b>, b>-mja,
mjﬁ-xh&, xhe -sjho, tjaq-tjh};, mja/—i\q, tjag-iq, tjaq—pjha/, oq-dje\l,
by-pjh)/, ze\x-nji, dan-tshan, gy-tseq, mBq-lan, nja-ts¢ q, njc\>—zz§g,
lyg-dje, lyq-JSq, Jéq—paq, paq—phf, ph§-za, za-sha:, mag-bju

come here (the names of each clan, which has produced a priest,
is recited, from the first of the clan down to the one who has become

a priest, in this case mé{) -bju of the djé—lyq clan)
stabbing the buffalo, don't stab at its headt
stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks
stabbing the buffalo, stab into its side between two ribs with a spear
from the Js-ma/ clan a priest:
~ ~ ~ ~
(yb-ms/, m/-hu, hu-bag, bag-djs, dje-zo, bao-bjaq ( a priest descending
\
from one of the sons of (rb-ma/)
N / /7 R . / / \. \ \
(]/o—ms, ma-tJhag, tJhaU-dy-; dy-be, be-zo, zo-bg, be-nm, nm-ja,

\
sjha/-lo, mjc;q-shef (a priest, descendent of another son of (yb-ma/)
(from the) bja’g-l?} (clan a priest):

\ / 7 N \ ; /N \ s / .
1t -dze, dze-ag, an-ziq, zd-dja, dja-z2q, z>q-zan, zag)-t_]he,

. A Y \ V4 7/ . AN S .
t;]h)-dag, teg-la, la-kh>, khd-dja, dja-ho (a priest)



190.
1. dan-tshé aphd man-dje dje-shé shé-day dap-tshay mjaq-keq kaq-njo
njo-va va-1lu
2. 1€-nji nji-tjhd tjhd-taq taq-khd thd-nrh l€-xhad thd-zd le-tsoq
104.14 3. 1lé-nji nji-khu khi-taq taq-khd phu-bjeq bjeq-ga ga-zg zd-she phu-bjéq
bjéq-sjoq sjoq-thd thi-tjhe
4, tjhe-gdy gdn-by by-zd sjhd-dje
5. tjhe-gdny gdap-sjaq sjaq-tshd tshd-iq iq-sjoq sjoq-z3 z3-tjhe
6. tjhe-my phu-mja mjd-de de-khan khan-1ldn aphd shd-za v6-dzs
7. bjd-khapy khan-mja mja-boq bog-tjhy tjhy-shé shé-mé€ xoq-bju bju-shdy
1€-xh& a thi-khds thu-jeq tjhd-zd zo-1ldq laq-djdy djag-bjyq
8. ma ga a nd tho djo
9. ma m3 a na thd joq
10. njo tsog uqg &y tha tsoq
11, njo tsoq day 4y tha tsoq
12. njd tsoq bjd-vd nji djeq gan kha kha 1€ 1€
13. na nji Aphd djé-sjhdn
14, djé-sjhdy sjhdp-tjhi tjhi-ma ma-dyg dyq-z€ z€-shu shi-daq daq-nj3
16-tshd gd-hd hi-tjdq tjaq-shdy ld-dy dy-khd khs-tshd j€-by xhé dn by-thapy
15, dy-sh€ xhé dp she€-xhapy

16. ma-zaq tag-tjh€ tjhé-ni nin-sjoq sjoq-zd z3-bo xhé &1y bo-m3d bo-1u



104.14
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(from the dai:)—tshe/ clan:

aphd mao-dje, dje-shi, she-dan, ddp-tshay, mjaqg-kaq, k2g-njo,
an—J’a, J’z;—lu (a priest)

(from the{li\—nji)clan:

nji-tjht;, tjhé—taq, taq-khﬁ, thbl—nrﬁ, 16/—xhe\t, tht';-za/, le -tsoq, (priest)
1£-nji, nji-khd, khi-taq, taq-khs, phu-bjeq, bjeq-ga, ga-z3, z3-she,
phu-bjéq, bjéq—sjoq, sjoq-th)’, th>’-tjh£l (priest, descendent of second
son of lf-nji)

(from the) tjh» -gafo clan:

gan-by, by-zo, sjha-djef tiha-gdy, gap-sjaq, sjag-tshs, tshs-iq,
i\q-sjoq, sjoq-zb/, za/-tjhe (a priest)

(from the) tjhy-my clan:

phu-mja, mja-ds, ds-khag, khEg—la‘mD, aphd, sha-za, Xij-dza/(a priest)
(from the) bja’-khﬁg clan:

kh3p -mja, mjd-bog, bog-tjhy, tjhy-she, shd-m¢, xoq-bju, bju-shan,

/ 4 \ . " /7 7N \ ./ .7 . i
le-xhd, thuskh>, thu-jeq, tjha-z>, z>-laq, lag-djan, djap-bjyq (a priest)

not hearing them, but they are close to me

not seeing them, but they stand close to me

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab into its side between two ribs with a spear
(from the) djé-sjhég clan:

djé-sjha/g, sjhafg—tjhl\l, tjhl\l—ma, ma-dyq, dyq-zs’, zs/-shﬁ, shﬁ—daq,
daq-nj>/, 16-tshu/, gef-hﬁ; hﬁ-tjz;q, tjﬁq-shé{), la-dy, dy-khf, kh> -tsh3,
the son of js’-bﬁ, b§-thag(a priest), the son of dy-sh¢ (son of b}‘r-tharg),
shs’-xhag (a priest)

(from the) ma-z& q clan:

tag-tjhe, tjhe-nm, nm-sjoq, sjogq-zs, z3-ba, za-b>'s sons ba-bmand

b>-1u (both of them were priests)



104,17

i,
2.

3.

10.
11,
12,

13.

14,
15.
16.
17,
18.
19,
20.
21.
22,

23.

191,
tadq-hay sjhd-loq log-pjhd pjhd-mja mja-j€ j€-dja dja-hd djd-z¢€
zo-tjéq dzdp-by by-dzeq dzeq-z€ z€-zoq zoq-sha

njd tsoq uq &y tha tsoq

. njo tsoq day ay tha tsoq

njo tsoq bjd-v4 njf djeq gay kha kha 1€ 1€

. poq njiq aphd a zaq-sjhd

. zaqg-sjhd sjhd-tjhé tjhd-bjeq bjeq-dzd dzd-bo bo-15 leq-da da-sjh€

ma-j€ tjhi~sjeq i~mjd mja-sjho vo-zay la-dje dje-dzdn njo-shdy shdp-bay
ban-tjho

bap-tjhod xhé ay tjho-bjo

. njo tsog uq 4y tha tsoq

njo tsoq day dny tha tsoq

njoé tsoq bjd-va njf djeq gay kha kha 1€ 1€

na nji aphd dzd-day ga phi

dzd-day ma-nji sjhd-18q 1€q-nrh n-bo bo-da da-djd mjd-sdq sdq-djany
djdp-n6 nd-tshé tshé-hy hy-zan zan-tshy tshy-la 1d 1€ tha o md
njo tsoq uq &y tha tsoq

njo tsoq dap dy tha tsaq

njd tsoq bjd-v& njt djeq gin kha kha 1€ 1¢

zapy-tshy tshy-sjhd

tshy-sjhd xhé dpy a sjhd-djo

sjhé-djo xhé 4y a djo-dja

njd tsoq Uq 4y tha tsoq

njd tsoq dap dn tha tsoq

njo tsoq bjg-vd nji djeq gary kha kha 1€ 1€

zan-shy shy-djs djo-xhe xhe-dze



104.17
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(from the) tz\aq-hﬁg clan:

sjhe/m-loq, loq-pjha/, pjhn/—mjé, mjﬁ—ja/, jsf-djﬁ, dj:;-ha, hc\>—dj3,

dj>-z€ (a priest)

(from the) za -tjgq clan:

dzéf_) -by, by-dzaq, dz» q-z€, z€-z>q, z>q-sha (a priest)

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab into its side between two ribs with a spear
(from the) z2q-sjh3 clan:

25 q-sjbd, sjhd-tihd, tjhd-bjeq, bjsq-dzd, dzd-b3, ba-13, leq-da,
di-sihd, ma-js, tihi-sjeq, i-mja, mja-sjho, y6-zay, la-dje, dje-dzdn,
mjé-shég, sha’g -ban, ban -tjhd (a priest), bag-tjhé's son tjh-bj> (a priest)
stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stabinto its side between two ribs with a spear
(from the) dzg-dag clan priests have come down:

dzd-dan, ma-nji, sjhd-13q, 1¥q-nr, nmi-b>, b>-dd, di-dj3, mji-s3q,
s:\:q-djafg, dja’g -nd, nd-tshs, tshe\-hj;r, h§-zan, zan-tshy, tshy-la (a priest),
I call on you to come

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab into its side between two ribs with a spear
zan -tshy, tshy—sjh6 (a priest), tshy-sjh(;'s son sjho/-djo (a priest),
sjhcf—djo's son djo—dja (a priest)

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear

zag-shj); (son of hgr-zag), sh§-dja/, djn’-xh.s, xhg -dza> (a priest)



192,
1. njod tsoq Uq 8y tha tsoq
2. njo tsoq dap dn tha tsoq
104.20 3, njd tsoq bja-v4 nji djeq gap kha kha 1€ 1€
4, zay-tshy tshy-seq seq-shdy shdn-zo
5. njo tsoq uq 4y tha tsoq
6. njo tsoq dayp dn tha tsoq
7. njd tsoq bjd-v4 nji djeq gdy kha kha 1€ 1€
8. zan-tshy tshy-gd gd-djd djd-shan shd-ga
9. njo tsoq uq 4y tha tsoq
10. njo tsoq dap &y tha tsoq
11, njod tsoq bjd-vd njl djeq gan kha kha 1€ 1€
12, v6-zan zan-dzé dzé-gay v6-djé than-zaq shd-dze dze-ba ba-tshap
13. njo tsoq Uq &y tha tsoq
14, njod tsoq dap dn tha tsoq
15. njd tsoq bjd-vd njt djeq gay khd kha 16 1€
16. pa nji aphd tjha-my
17. tjho-my v8-m€ me-1uq lug-djd djd-loq log-njd njd-thu thu-shdy shapn-log
log-zan zday-bjay bjan-my
18. bjag-my xhé &y a my-gan
19. njo tsoq Uq &y tha tsoq
20. njd tsoq dap 4y tha tsoq
21. njo tsoq bjd-vd njt djeq gay kha kha 1€ 1€
22, pa nji aphd njo-shan
23, njo-shdy shdy-ban ban-tjhd tjho-djaq djag-dan dap-shd
24. njo tsoq Uq ay tha tsoq
25, njo tsoq dan 4n tha tsoq
26, njo tsoq bjd-va njl djeq gay kha kha 1€ 1€
27. 1ldq séq shm khdy ddy
28, dzd shg phi khdn dan
29, gy phi'njo lo thd
30. laq seq z3 U kaq le ve& lo nin 1h
31, laq seq z3 Uq ma bi kaq a

32, dzd Uq phi'iq kdq € djaq va 1€



104. 20

/22 93

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear
zan-tshy, tshy-stq, saq-shég, shalg-za (a priest)

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab between two ribs at its side with a spear
zan-tshy, tshy-g3, g>-dj>, dj3-shap, sha-ga (a priest)

stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear

(from the) Jo-zan clan:

zag-dzé, dzé-gag, Jt‘)-djé, thag-zaq, shé-dze, dze-ba, bﬁ-tsha{) (apriest)
stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear

(from the) tjhz-rnfr clan:

tjha-mgr, J’S-ma’, rnﬁ’-luq, luq—djs, dj;-loq, loq-nj)/, nj:(-thu, thu-shég,
shg.o-loq, loq-za/Q, zafg—bjag, bjag-mgr, bjag-m;;r's son my-gf:u:) (a priest)
stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear

(from the) nja-sha,g clan:

njo-shdy, shéy-bay, ba-tjho, tjho-djaq, djag-day, dag-shd (a priest who
died 22 years ago at the age of 65, born in Burma but moved to Thailand)
stabbing the buffalo, don't stab at its head

stabbing the buffalo, don't stab at its buttocks

stabbing the buffalo, stab at its side between two ribs with a spear



. njo thd le ye a phi 15 ho 3 md

. Uq lo ma my thdy be njd

ug vo loq ay daq

uq v6 loq &y ma nd xhan v daq ay
khy v8 khay dn shé vd tjhd &y

njd xhe 15 1i she

njdé nm dg lo tjhd

njé sha dza 4 phi sjha dzd €

njo m€ may né phi m€ mdy € djaq deé 1€

193.



/75 194

104, 23 having recited for the buffalo, I'll look at its liver ces ?
the meat of the buffalo is good, its liver is good
when the buffalo's body is big, its liver is big (after this recitation

the buffalo is stabbed)



104. 24

194,

. zd 1o 4 djé sjhi"thd na md rm 1d o nd 1€

shi’za nd za 14 hd sidq i za 1ld mid 1€
sdq za 1ld hd phi'i za ld mid 1€

phi’za 14 ho j€ phi’dphd thd-ma lyq § ma za ld nja shi

shih-mi-d nja le mia & dja-tsaq 1€ djs

hi 1o modq dzd moq xaq mdq phi”hu lyq
nang lo she€ dz8 sh€ xaq sh€ phi’sh€ lyq
hi 1o a shdn lyq vdy 15 phi lyq

nay lo a4 djé shg khd i lyq doq 1€ la

shi-mi-d njd le mid 6 xha-xhd 1€ djs

hi 1o mog dzd moq xaq moq phi’moq lyq

nay lo sh€ dzd xaq sh€ phi’ she lyq

Ch. 18. lyq néq tho o
1. thd ' md i ma 16q
2
3. pdq ma md za mo za ld
4, sjhi’"za nd za ld
5.
6.
fl,
8. ma lyq néq i ma thd
9, lyq ba néq tshé tho a pa
10,
11, djd-tseq mja daq za
12. mja baq mja ma da
13, baq 1éq dan-thé nji paq tsha
14, ga i sh€ teq xhin xoq tsha
15, sjhi’zd moq tho tha
16, thd zd shdy i ma lyq
17. tjhi' za phi’i ma shi
18.
19,
20,
21,
22,
23, xha-xhd mja daq za
24, mija baq mja ma da
25. baq 1éq dap-thé nji paq tsha
26. ga i sh€ teq xhin xoq tsha
27, sjhi’zd moq tho tha
28, tha zd shdp i ma lyq
29. tjhi zd phi’i ma shi
30.
31,
32,

hu lo a shdny lyq vdy 15 phi’ lyq
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197 55

~ /
18. lyq ntq tho 3

the ceremonies won't be finished yet

then I'll recite for the dead animal

you dead woman, you got old

death and pain have come

you died and were in pain, your breath has stopped
your breath stopped and the priests were called upon
the priests came, the reciter hasn't finished yet
now reciting for the last time

the ten spirit incantations are finished

after shm’—mi/-o; came to life, the sparrow was there
sparrows, placing arrows (on the crossbow)
shooting, taking out big arrows

hitting it right in the middle of its back

it falls down on a level place

it dies lying on its stomach

the owner (of the bird) doesn't know where it is (didn't see where it
fell down)

the priest doesn't know where it is J——
after shm/- mi/—o/ came to life, the dove was there

placing an arrow for the dove

shooting with a big arrow

hitting it right in the middle of its back

it falls down on a level place

dies lying on its stomach

the shooter doesn't know where it falls

the priest doesn't know where it is .i @
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13.
14,
15,
16.
17,
18.
1™z
20.
21,
22,
23.
24,
25,
26.
27,
28,
29,
30.
31.
32.

33.

. nan lo 4 djé shs khd i lyq doq 1€ la

shih-mi-d nja le mid S za phd 1€ djo

. za phd y G za

¥ bzd bjoq € ¥ ¢ shm poq le

phé-za ¥ i ma dj€ ¥ taq shm poq doq
dap-thé j€ i ma tsoq

agy y v0 ¥ djo ldy xhd

shé o y dj€ shé taq y maq dj€ €

shé sjeq mi sjeq m3 vd ne lyq doq 1€ la
shé taq hd lo djaqg shé taq khy lo djaq

khy taq du lo djaq

. dd taq pjha lo djaq

pjha taq dap lo djaq

day taq mg lo djaq

m3J taq a uq lo djaq

uqg taq 4 be 1o djaq

iq jo be jo zd xhdny mdp uq djs be djs zd v6 bd
iq sjeq be sjeq za mi sjeq md vd ne lyq doq 1€ la
shh-mi-& nja le mia ¢ zaq jo 1€ djd ¢ khy hd 1€ djs
zaq jo khy hd ¥ J za ¥ bzd bjoq € ¥ 6 shim poq le
phé zd ¥ i ma dj€ y taq shin poq dogq

dap-thé j€ i ma tsoq

agy vy vd ¥ djs ldn xhd

¥ sjeq zd mi sjeq m3 vd ne lyq doq 1€ la

shé taq hd 1o djag shé taq khy lo djaq

khy taq dd lo djaq dd taq pjha lo djaq

pjha taq diag lo djaq day taq m3 lo djaq m3 taq uq lo djaq

iq jo b3 jo zd xhdn mdp lUq djo bs djs za vo bo
Uq sjeq b3 sjeq zd mi sjeq md vd ne lyq doq 1€ la
shih-mi-é nja le mi” 6. tjiq bu 1€ & tjiq jo 1€ djs
tjiq bu tjiq jo ¥ 6 zd y bz bjoq € ¥ S shin poq le
phé za y i ma dj€ ¥ tag shin poq doq

dap-thé j€ i ma tshm

195,



104,27

195 tos

/ /
after shrn-rni-o/ came to life, the rooster was there

the rooster under the water (sprinkling it with water when sacrificing it)
sprinkling it with water three times (legs, feathers, head)

the rooster has no gills on its back (can't live in water) .
if it walks on water there will water above its feet

what is above its claws

above its claws there are feet

above its feet, the lower leg

above the lower leg, the thighs

above the thighs, its bottom

above its bottom, its body

above its body, its head

above its head, its comb

after shri-mi-d came to life, a pig and a male dog were there

the pig and the male dog under water

sprinkling them with water three times s oxs
they have no gills on their back

what is above their nails

above the nails the feet

above the feet the lower legs

above the lower legs the thighs

above the thighs the buttocks

above the buttocks the body

after shrﬁ-m{-o’ the goat and the sheep came to life

the goat and the sheep under water

sprinkling them with water three times

they have no gills on their back co
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19.9%

1.

2.

10.
11,
12,
13.
14,
15,
186.
17,
18.
19,
20.
21,
22,
23.
24,

25.

27,

28.

Id ’

agy vy v8 y djs ldpg xhd shé oq y dj€ shé taq y maq djé €

sjhé sjeq za mi sjeq m3d vd ne lyq dog 1€ la

. shé taq hd lo djaq shé taq khy lo djaq

khy taq dd lo djaq du taq pjha lo djaq

. pjhd taq dap lo djaq day taqg m3 lo djaq

m3 taq Uq lo djaq uq taq tjhd lo djag

iq jo tjh8 jo zad xhdn mdy uq djd tjhd djs za vo bd

. Uq sjeq tjhd sjeq za mi sjeq md vd ne lyq doq 1€ la

shrn-mi-d nja le mia & laqg hi'le djd ¢ mag pha 1€ djo
may-pha lag-hi"y ¢ zad y bz0d bjoq € ¥ ¢ shm poq le

phé€ za ¥ i ma dj€ y taqg shin poq doq

day-the j€ i ma tshm

agy ¥ v0 ¥ djs ldpg xh& shé oq ¥y dj€ shé taq y maq djé €
sjhé sjeq zd mi sjeq md vd ne lyq doq 1€ la

shé taq hd 1o djaq shé taq khy lo djaq

khy taq dd lo djaq dud taq pjha lo djaq

pjha taq dig lo djaq day taq m3 lo djaq

mg taq Uq lo djaq uq jo bd jo tjh8 jo za xhdny mdy

Uq djd wd djs tjhd djo zd v6 bd

Uq sjeq wd sjeq tjhd sjeq zad mi sjeq mo v0 ne lyq doq 1€ la

njf mé sjeq € dji-djo sjeq € 15-ba na sjha thé € dkha thé &

agy ¥ v0 y djs ldg xhd

¥ sjeq za mi sjeq mo vO ne lyq doq 1€ la
¥ taq ha 1o djaq y taq lo 15 djaq

lo taq hd 1o djaq lo taq sha lo djaq

sha taq hd 1o djaq

sha taq ga lo djaq

gd taq mjéq lo djaq

196.
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what is above their hoofs
above the hoofs the feet
104, 31 above the feet the lower legs
above the lower legs the thighs
above the thighs the buttocks
above the buttocks the body
above the body the head
above the head the horns
after shrﬁ-m{-c)/ the buffalo came to life
the stallion came to life
the stallion and the buffalo under water
sprinkling them with water three times «e
they don't have gills on their back
what is above the hoofs
above the hoofs the feet
above the feet the lower legs
above the lower legs the thighs
above the thighs the buttocks
above the buttocks the body
above the body the head-
above the (buffalo's) head, ears and horns .o
the black drongo (screaming) ''sjeq' chases fish and crabs in the river ...
what is on top of water
above water is a stone
what is on top of the stone
on top of the stone there is sand
what is on top of the sand
on top of the sand is a road

on top of the road is the crest of the road



197,
1. mjéq taq phu 15 djaq
2, phu tag xhd lo djaq
3. xhd taq dm 15 djaq
4, drn taq tsha 15 djaq
5. tshd taq by lo djaq
6. by taq la 15 djaq
7. la taq m lo djaq
8. In jo za xhdy man
9. i djs za v b3
10. ™ sjeq zd mi sjeq mo v ne lyq doq 1€ la
11. ddn-1a sjhi za lo voq b€ ne
12, ddji’ sjhi zd lo yoq b3 vdq bé ne
104.35 13. agy koq la kog dzan b€ ne
14. nja lo aphd-m-maq m vdy b€ ne lyq doq 1€ la
15. na @ ha Uq sjhi mi'dy
16. he dan sjhi’ mi’ ma bi &p
17, gap uq sjhi’mi gy ne 1
18. gan dap sjhi mi'ma bi dy
19. j& iq sjhimi"dg pe
20. jé& danp sjhi mi'ma bi 4y
21, ph€ 4 sjhi'mi’dy ge 1
22. phe dany sjhi’mi’ ma bi dx
23, ldq uq sjhi’mi’dy ne 1
24, laq dagp sjhi mi'ma bi dy
25, ldg m3d md 15 jd md hi lyq liq @ md 1€
26. dzd ha za-jo 4 lyq tho sjhdy

27, phi'ha za-jo lyq thd zaq dji'd @ md 1€
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104, 34 on the crest of the road is a village
above the village there is smoke
above the smoke there are clouds
above the clouds, sunshine
above the sunshine, the sun
above the sun, the moon
above the moon, heaven ifae
the da’g-la dies where there are many stones
the birds die in traps wher%hggg many stones coa
in the middle of heaven, it is all finished ?
the top of my rainhat is dying
won't let the bottom of the rainhat die
the top of the spear is dying
won't let the handle part die
the top of the priest's knife is dying
won't let the handle die
the upper part of the priest's jacket is dying
won't let the lower part die
the upper part of the priest’s trousers is dying
won't let the lower part die
I have finished wearing my trousers
the village leader has finished

I the priest has finished



198.
Ch. 19. dje néq thd o

104.37 1., padq mag md za sjhi’za nd za 1ld hg
2, phi'i sdq za ld h3
3. phi'za ld h3
4, paq maq ng 15 dje @ aphi’ma za 1d nja shi
5. ma dje néq i ma thd
6. dje ba néq tshé thd o md
7. dzdp-mi za-xhd ma my & tshd sjhi’tshd nd tshs ga ld
8. tsh3 sjhi néq 4y tha 1léq
9. shay 15 1€ 4y tha 1léq
10, shi maq 16q € blq 4 j€ mdaq 10q € ga 3 nd
11. khd ma my o za sjhi sjhd hd ne dje
12, bi’mag my a2 a oq ldy tshdan ne dje
13. djé mag my o tjaq mi tjaq ne dje njd
14. njo sjhi sjaq € njo mjaq njé
15, njo mé 16q € thay tjig z3 uq pjhd
16, dd vd lo € dd naq kha
17, dd lag hd shm shi ne
18. théd-ma mé lo adje
19. mé shd nd ne dje & thd shd sha ne dje njd
20. dzdp-mi'nyq 3 ld xoq le mid jd-mi
21, jd-mi zd-xhd ma my d
-% 22, tshg sjhi’tsho nd tshd ga 1d o nd
23, tshd sjhi’néq dy tha 1léq
24, shan lg 1€ dy tha 1léq
25. shi maq 16q € buq 4 j€ maq 16q € ga $ pd

26, khd ma my o za sjhi sjhd hd ne djé
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19. dje neq thd »

104, 37 you dead woman, you have got old, died, been in pain, your
breath has stopped

the priest has come as your breathing has ended

the priest has come

I have not yet taken care of a resting place for you

if it were not for taking care of you I wouldn't recite

for the sake of caring I recite many times

when the house spirit is no good, people die, get pain, fall
when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling (=dying) like rain
winnowing the good rice, the bad grains will be raked away
good people are inside their houses

good animals are tied with a long rope, I'll take care of you
the buffalo's blood spurts out, its eyes get green (=lifeless)
on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of the black fern stem (and the leaves are placed in front of
the buffalo's mouth just after it has been killed)

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
after the house spirit, the owner of the fields

if the owner of the fields is no good

people die, get pain, and fall

when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling like rain

winnowing the good rice, the bad grains will be raked away



199,
1. bimaq my o oq ldy tshay ne
2. djé maq my o tjaq mi tjaq ne dje S pd
3. njo sjhi sjaq € njo mjaq njd
4, njé mé 16q € thay tjiq z8 uq pjhud
5. dd vd 1o € dd naq kha
6. dd laq hd shm shi ne
104.40 7. thé ma mé lo adje
8. mé shg nd ne dje 4 thd shd sha ne dje njd
9. jd mi‘nyq 3 ld xoq le mia tjhu du
10. tjhi du zd-xhd ma myaa = -
11, tshg sjhi’"tshd nd tshg ga 14 o pa
12, tshd sjhi'néq 4y tha 1€q
13, shag 15 1€ dy tha 1éq
14, shi maq 16q € blq & j€ maq 1loq € ga & pd
15. khd ma my o za sjhi sjho hd ne dje
16, bi'maqg my s oq ldy tshay ne
17. djé ma my o tjaq mi tjaq ne dje njd
18 njo sjhi sjaq € njdo mjaq njd
19. njo mé€ 16q € thap tjiq z3 uq pjhd
20. dd vd lo € dd naq khd
21. dd laq hd shm shi ne
22, thd-ma mé lo adje
23. mé shd nd ne dje & thd shd sha ne dje njd
24, tjhi-did nyq 3 ld xoq le mi
25. lg-khay za xhd ma my @ a
26, tshg sjhi’tshs na tshs ga 14 s pa
27, tshg sjhi'néq an tha léq

28, shay lg 1€ dp tha 1éq
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444

good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of the black fern stem

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
after the owner of the fields, the water source

if the owner of the water source is no good

people will die, get pain, and fall

when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling like rain

winnowing the good rice, the bad grains will be raked away
good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of black fern stem

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
reaching the water source

if the owner of the village gate is no good

people will die, get pain, and fall

when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind
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10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17,
18.
il 9
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26.
217.

28,

. shi maq 16q € biq 4 j€ maq 16q € ga & nd

’

khd ma my o za sjhi sjhd ha ne dje

. bimaq my o oq ldy tshayp ne

djé ma my @ tjaq mi tjaq ne dje njd

. njo sjhi sjaq € njé mjaq njo
. njo mé 16q € thay tjiq z38 uq pjhu
. dd vd 1o € dd nag kha

. dd laq hd shm shi ne

thé-ma mé 1o adje

mé shd nd ne dje d thS shd shd ne dje njd
15-khan nyq 3 nja ba le mi

gd tshi za xha ma my o a

tsh3 sjhi’tshs nd tshd ga ld o pd

tshgd sjhi'néq 4y tha léq

shay 13 1€ &y tha 1léq

shi maq 16q € biq & j€ maq 16q € ga 3 pd
khd ma my o za sjhi sjhd ha ne dje
bi’maq my o oq ldy tshay ne

djé ma my o tjaq mi tjaq ne dje njd

njo sjhi sjaq € njo mjaq njd

njo mé 16q € thay tjiq z8 uq pjhd

dd v 1o € dd naq khd

dd ldq hd shm shi ne

thd-ma mé 1o adje

mé shd nd ne dje 4 thd shd sha ne dje njd
gd tshin nyq 8 14 xoq le mid y tshin

¥ tshrh za xhd ma my 2 a

tshd sjhi’tshd nd tshd ga 1d » pd

200.
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going rotten like fruits, falling like rain

winnowing the good rice, the bad grains will be raked away
good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of black fern stem

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
beyond the village gate

if the owner of the fork in the road is no good

people will die, get pain, and fall

when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling like rain .

winnowing the good rice, the bad grains will be raked away
good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of black fern stem

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
beyond the fork in the road, a fork in the river

if the owner of the fork in the river is no good

people will die, get pain, and fall

F.r. \‘é .201
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19- 10}

o5,

10.
11,
12,
13.
14,
15.
16.
17,
18.

18,

21,
22,
23.
24,
25,
26.
217,
28.

29,

. shf maq 10q € blq & j€ maq 16q € ga 3 pd

. tshd sjhi'néq dy tha léq
. sjhag 15 1€ dn tha 1léq

. shi maq 16q € biq & j€ maq 1oq € ga 3 na

khg ma my o zd sjhi sjho hd ne dje
bi’ maq my a oq ldy tshay ne dje njd
djé ma my o tjaq mi tjaq ne dje nja
njo sjhi sjaq € njéo mjaq njo

njo mé 16q € thay tjiq z3 uq pjhd

dd vd lo € dd naq khd

dd 1laq hd shm shi ne

thé-ma mé lo adje

mé shd nd ne dje 4 thé shd shd ne dje njd
¥ tshrn nyq 3 ld xoq le mi
than-phady ga le shin tshm

mo-8 ga le shrn voq

than-phay za xha ma my @ a

tshd sjhi’tshs nd tshd ga 1d @ pd
tshd sjhi'néq 4y tha léq

shan 13 1€ dy tha léq

khd ma my o za sjhi sjhd ha ne dje
bi’'maq my o oq ldy tshap ne

djé ma my 2 tjaq mi tjaq ne dje njd
njo sjhi sjaq € njo mjaq njs

dd vd 1o € dd naq kha

dd laq hd shm shi ne

thd-ma mé 1o adje

mé shs nd ne dja 4 thé shd sha ne dje njd

dz&n-mi’ zd my le € shin dap dldry doq le mid 1€

201,
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when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling like rain

winnowing the good rice, the bad grains will be raked away
good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

on the buffalo's mouth, rice pounded white

nine pieces of black fern stems

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time
beyond the fork in the river

coming to thgg-pha\‘xg, three forks in the road

reaching m5-5, three bends in the road

if the owner of the thﬁg -phég is no good

people will die, get pain, and fall

when somebody dies, don't blame the spirits

when a tree falls over, don't blame the wind

going rotten like fruits, falling like rain

winnowing the good rice, the bad grains will be taken away
good people are inside their houses

good animals are taken care of with a long rope

the buffalo's blood spurts out, its eyes are green

nine pieces of black fern stem

on the fern three cowries

the reciter takes care of you

with my mouth and nose I take care, reciting for the last time

20/ 22

Fa
reaching below the house (of the dead), where dzafr)-rni stays (the spirit

owner of the house)



202,
Ch. 20. sjhi’xhé sjha o

104. 48 1, dzdp-mi’ zad my shin day aldy doq le h3 1€
2. ma sjhi xhé i ma sjha
3. sjhi’ba sjhi’ xhé sjha njd
4, ma nd xhé i ma sjha
5. nd ba nd xhé sjha nja
6. me-by ba de ba va ba djs le mi’
7. djd i me-by hg-xham dja mi'tha le
8. shan-pha voq i ma doq pjhd djeq ga
9, ¥ naq voq i ma doq ¥ tjaq shin la ga &y
10. jd xoq xoq 13 jd tjhu tjhi-du
11, dzd-gy khy tjhé ddy-njs dzoq
12, djd-nja zaq tjhe ny-gd dzdq o xhé pd
13, me-by nja bd le mi’me-sho bd de ba va ba djs
14. djd d me-sho hé-xhim djad mi tha le l'
15, shan-pha voq i ma doq pjhd djeq ga
16. ¥ naq voq i ma doq ¥ tjiq shin la ga dp
17. jd xoq xo0q 13 jd tjhu tjhu-du
18. dzd-gy khy tjhé ddy-njs dzoqg
19. dz-nja zdq tjhe ny-gd dz3dq o xhé na
20. me-sho nja ba le mi’ me-xha ba de ba va ba djs
21. dja d me-xhd hg-xhdm dja mi'tha le

2G.2 22, shdp-phd voq i ma doq pjhy djeq ga
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/ .
20, sjhi xht sjha

104. 48 coming to below the house where dzaf) -mf is
if there is no death, evil wouldn't be disposed of
because of death, I dispose of the evil of death
if there is no pain, evil wouldn't be disposed of
because of pain, I dispose of the evil of pain

d
walking all around the mé&-by river at cleared off places and

steep places

don't go to country around me-by (now when you have died don't stay

around here but go to the ancestors)
the ruler doesn't leave his door but money comes to him ?
the big water doesn'’t go out of its door but three streams flow into it

the river we ourselves draw water from, the water source we drink

from ourselves

below the house the dog shit, stable like feathers on a wing (these

feathers can't easily be pulled off)
upslope the pigs' excrements, like woven chairs (will always be there)

passing mE-by,, walking around the Maesalong river, clear off places

and steep places

don't go to the good Maesalong country

the ruler doesn't leave his door but money comes to him

the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it

the river we ourselves draw water from, the water source we drink from
downslope dogs' excrements, stable like feathers on a wing

upslope pigs' excrements, like woven chairs

passing beyond Maesalong, walking all around the Maekham river,

cleared off places and steep places
don't go to the Maekham country (keep on going to the ancestors)

the ruler doesn't leave his door but money comes to him



203.
1. y naq voq i ma doq ¥y tjaq shim la ga &y
2. jo xoq xoq 13 j5 tjhu tjhi-du
3. dzd-gy khy tjhé ddy njs dzoq § xhé pd
4, dzd-nja zaq tjhe ny-go dzaq o xh€ pa
5. me-xha nja ba le mi'me-by ba de ba va ba djd
6. dja d me-by hd-xhdm dja mi tha le
104.51 7. shap-pha voq i ma doq pjhd djeq ga
8. ¥ nag voq i ma doq ¥ tjaq shin la ga &y
9. jd xoq xaq 13 j5 tjhu tjhu-du
10, dzd-gy khy tjhé ddy-njo dzoq 3 xhé pa
11. dzd-nja zaq tjhe ny-go dzaq o xhé pd
12, me-by nja bd le mi’
13, me-shd bd de ba va ba djd
14, dja d me-shd hg-xham dja mi'tha le
15. shag-pha voq i ma doq pjhd djeq gd
16. ¥ nag voq i ma doq y tjdq shm la ga €y
17. jd xoq xoq 13 j5 tjhu tjhu-du
18. dzd-gy khy tjhé ddy-njd dzoq 3 xhé pd
19. dzd-nja zaq tjhe ny-gd dz3dq a xhé pd
20. me-shd nja bd le mi'me-uq me-h€
21, dja U me-h€ hi-xham dja mi tha le
22, shap-pha ~oq i ma doq pjhd djeq ga
23. ¥ naq voq i ma doq y tjaq shm la ga &y
24, j5 xoq x5q 19 jd tjhu tjhu-du
25, dzd-gy khy tjhé ddy-njs dzoq

26. dzd-nja zaq tjhe ny-gd dzaq o xhé na
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the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from
downslope the dogs' excrements, stable like feathers on a wing
upslope the pigs' excrements, like woven chairs

passing beyond the Maekham, walking around the me-by river, cleared

off places and steep places
104.51 don't go to the good mg-by country
the ruler doesn't leave his door but money comes to him
the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from

the evil of dogs' excrement downslope, stable like the feathers on a

wing

the evil of pigs' excrements upslope, like woven chairs (it is nothing but
excrements, don't stay but go on!)

passing beyond me-by, walking around the Maesai river, cleared off

places and steep places

don't go to the good Maesai country

the ruler doesn't go out of his door but money comes to him

the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from

the evil of dogs' excrements downslope, stable like the feathers on a wing
the evil of pigs' excrements upslope, like woven chairs

passing beyond Maesai, to the ms-uq and me-h¢ rivers

don't go to the good me -h& country

the ruler doesn't go out of his door but money comes to him

the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from
downslope dogs' excrements, stable like the feathers on a wing

the evil of pigs' excrements upslope, like woven chairs



204.
1. me-ug nja ba le mi"’m3-kha bad de ba ~va ba djs
2. djd i md-kha hd-xham dja mi tha le
3. shayp-pha voq i ma doq pjhd djeq ga
4, ¥ naq voq i ma doq y tjaq shrm la ga dn
5. jo xoq xoq 13 j5 tjhu tjhu-du
6. dzd-gy khy tjheé dap-njs dzoq
7. dzd-nja zaq tjhe ny-gd dzaq a xhé nd
105. 84 8. md-kho nja ba le mi

9. md-uq mad-shd md-nm mas-khd mad-maq ma-djeq

10. dja U md-djeq hd-xham djad mi'tha le

11, shag-pha voq i ma doq pjhd djeq ga

.6 12 ¥ naq voq i ma doq y tjaq shin la ga dn na

13. jd xoq xoq 13 j5 tjhu tjhi-dua

14. dzd-gy khy tjhé ddy-njs dzoq & nd

15, djo-nja zdq tjhe ny-gd dzaq o xhé pd

16. dzdp-mi za my le € shin day dldn doq le mid 1€



209 75

passing beyond the mé-uq river, walking around the Kengtung river,

cleared off places and steep places
don't go to the good Kengtung country
the ruler doesn't go out of his door but money comes to him
the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from
downslope dogs' excrements, stable like feathers on a wing
the evil of pigs' excrements upslope, like woven chairs

104. 54 passing beyond the Kengtung river
the rivers mS-uq, mS-shﬁ, ms—nm, ma» -khd, mS-mﬁq, rnS—djsq
don't go to the good ma-djsq country
the ruler doesn't go out of his door but money comes to him
the big water doesn't go out of its door but three streams flow into it
the river we draw water from, the water source we drink from
downslope dogs' excrements, stable like feathers on a wing
the evil of pigs' excrements upslope, like woven chairs

. / 4 ae
coming to where dzap-mi lives



104. 56

dzdp-mi za my le € shin day aldy doq le hd 1€

. tshé day bja 14 als tshé m sho gd kaq le mid

paq ma n3 djd mi 4y thi m sho 1d nad

. bja dag bja 14 dls bja in tjiq gd kaq le mid

. paq ma ns djs mi’ay thi m tjiq 14 pasg

’

n3 djd ig-moq xha-1€ tjh€ phe ma phd 14 € djaq 3 pd

padq ma ng ™ bd sjhy joq xhapy nja le mi’djs ma 16

~vdn tjhe tdq din m by dy €y djs ma 16

Ch, 21, gd-ma sjhd hd o
1.
2
3. shrh djd mi’ay thi in ma sho &
4,
5
6. shrn djo mi dy thi m ma tjiq &
7
8. shrn jiq pa-sjho sjhy
9, ng juq agoq khy sjh&¢ dd » nd
10. shrn djs mayp ma vd tshé phd &
11,
12,
13. ~vdp tjhe tdq din m by dy dpy zaq le
14,
15. x3q taq taq mi lig 4y zaq le
16. x5q9 taq taq mi liq 4y djd ma 16
17. tshd-v0q 1€ ~8 puq 4y zaq le
18, tshd-v0q 1€ 8 plq dy djd ma 16
19. j’h ma khd voq lig 8y 14 va ng
20. jiq & ma 156q thd va
21, thd va ma 16q jdq ~va n3
22. hd ma méq ne hs 15 dza ~va
23. hd gaq nji shin xhé
24, ma deq 0q ldap tshi
25,

ma deq khag mjoq dje € ja djs a pd

205,



1.,
2,
3.
4,
0.

104.59 6.

10.
11,
12,
185-
14,
ils5z
186.
il i
18.
il i
18.
il 9
1.4 20.
21,
22,
23.
24,

25,

¥y gaq nji shrh tjoq

ma deq y ldn tshi

ma deq ¥ midq dje € ja djs o nd
z0 i khy nayp ja tjhi 8 2 nd

zo i’ day nay ja pjhé 8 pa

26 © khy nan ma tjhf bd 1€ gi 4

. j€ phi thd-ma aphd thd-ma

ma ~va khy ldy the 14y nd 4y tshdy o pd

. zo i ddy ndy ma pjhé bd 1€ ga &

ma i lan tjoq the mayg no dy dzi s pd

nd 13 4 ma v5 pha shg za kha kaq ld pnad
ma ~5 2 pha shd za kha kaq 1d pad

vd 1ajoq thi sjhs keq ld pad

~€ i ajdq thi nay kaq ld pad

v5 ©nja 1€ & v5 bu bi jo tha tjhd

v€ i'nja 1€ & v& bjaq dzdy nay tha jui ns
ndq o phé-za néq € v o kaq 1d pad

ndq @ 8-phd néq € v5 o kaq 14 pad

ldg-by m€-nr néq €

d-ma lag-by tjhd maq néq € v5 o kaq 1& nad
ndq o za-jo ajyq néq €

dzd-gy ajyq né€q € vd 9 kaq 1d

dzd-nja anjinéq € v5 o kaq 1d pad

njm kha thi gd taq &

dog go ¥ j& thi di tdq @ néq € vd o kaq 14 nad

j& kha thi gd taq &

j& dag mog luq dze bjd tdq @ néq € vd o kaq 1d pad

206.



207,
1. v5 i ajoq thi sjhd
2. v€ i"ajdq thi nany kaq 14 pad
3. pag maq nd jrm ma khud ~v0q lig €y djs ma 18
4, voq ba modq 16q shd 41 doq 1€ ns
5. ma kha € hg 4 y-tjyq kha i pad
6. voq ba kha i"luq € moq 10q kha i’ liq a
7. voq ba kha » ma y3d moq 16q kha » ma nd
104.62 8. néq shg tshd € tshd shd néq € kha i’ a na
9. ™m shd by € by shd la € kha i'ga
10. voq ba moq 16q shd 4y djs ma 16
11, d3-dzm dzm té€q shd ay doq le n3
12, ma kha € hd a y-tjyq kha i'pagd
13. do-dzm kha i"8 nd dzm téq
14, dd-dzm kha » ma p3d pa dzm téq kha o ma ps
15. néq shs tshg &€ tshd shd néq €
16. ™m sh3 by € by shd la € kha i’ a3 pd
17. d5-dzm dzm téq shd 4y djs ma 16
18, Ug-moq mi-ga shd dxn doq le n3d
19, Uq-moq mi-ge shd dy djo ma 16
20. ma khi € hs a ¥-tjyq kha i na
21. 4g-mogq kha o nd mi-ge
22, Ug-moq kha o lo nth a
23. mi-go kha o 1o nih &
24, ndq s njt djo phé-za ma-za
25. ndq s 8-pha lag-by m€-nm
26, lag h€ ve hd go jo mog 8 pd
27, 4g-moq mi-gs kha s ma p3 na

28. néq shg tshd € tshd sho néq € kha a nd



208.
1. ™ sh3 by € by shd la € kha a pd
2. Ug-moq mi-go shd 4y djo ma 16
3. doq go tshd shrh nji mé& dza 4y doq 14 hd
4, tsha naq ddy va khd hi’ma bi
5. nd 15 jd hi’toq hi bi nja
6. khri tho djé hi ma b
7. n3d 15 ja hi"tog hi'bd @ md
8. ma kha € h3 a dtjyq kha i pad
9., doq go kha o nd nji mé
10. doq go kha © ma pd pa njl me€ kha @ ma ns
104.65 11, néq shd tshd € tshd shd néq €
12. ™ shd by € by shd 14 € kha i"a pd
13. paq maq nd doq go tjhd shrn njl mé dza &y djs ma 16
14, 13-khan khay mi lig dy 1d va nd
15, ma kha € hg a dtjyq kha i’ nad
16. 13-khan kha o nd khayg mi kha o pd
17. 13-khan kha @ ma pnd pa khay mi kha 8 ma n3d
18. néq shg tsh3d € tshd sho néq €
19. m shg by € by shd la € kha o pd
20. 13-khany khan mfi liq 4y djs ma 16
21, zaq gaq mi né du dja tshé mi’ld va n3d
22, ma kha € hg a y-tjyq kha o pd

23. zaq gaq kha o pd .

24, du dja zaq gaq khd  ma nd di dja kha » ma s
25. néq shd tshd € tshd shd néq € kha i's pd
26, I shd by € by shd la € kha i'3 pnd

27, zaq gaq mi né€ du dja tshé mi djo ma 16



209.
1. mi’ma tshé gap kha s
104. 67 2. shap xaq xho-drn djaq mi’ ld ~a
3. tsh€ 13 j8 o i~tjiq sjhd-in djag mi’ 14 va
4, tshé gayp kha s shdn xaq ma p3d pa
5. tshé gan kha o shan xaq 1o nth &
6. ndq 2 njrn djd phé-za ma-za ha h€ ve hd thd 15 mdq o pd
7. tshé 13 j§ o i-tjuq sjhd-m lo nrm a
8. tsh€ la y djd khay shd teq nja daq ne
9, atjhm 15 shd ph& marn dzi hd dzd nm v5 le d na
10. tshé 13 j8 o i-tjug sjhd-m ma y3s na
11, néq sjhs tshd € tshd shd néq €
12. n shd by € by shd la € kha ©'5 pd
13. ndq a 15-bjm gan djd adjs djaq mi ld va nd
14. tshé njiq za-jo zd zd sjhd shap tho za njl vo v6 yd dd 1d & nd
15, shin tsh€ zd-jo mi my bjaq dja tjoq & mjoq naq laq mdy dje djs aza gu dji’a 2 nd
16. ndq » mjaq za dju lo anjd
17, mi’oq agy dza-nji’ ja tshé a o nd
18. shd ma mi tjh€ xhm dja
19, mi'oq lo bd anay ja kog a @ pa
20. ndq o tshé khdy j5 ma dpjha
21. mioq a-1{ sjh€ dzm my € rm 14 o pd
22, dzd-gy shi gl paq phy dzdy ma djaq 8 ngd
23. ma djd ¥ djd ma né€ y né€ 6 ge

24, ¥ ag ma nja a za 1€ le



210.
1. thin day ¥ sjhrh m3s 4n ¥ bd tjhd 1€
2. thm naq 81y tseq gy sjhd doq le hd 1€
104.70 3. thin dap ¥ sjhi njoq loqg 4za m3 4y dd mia
4, shayp daq ma nja aza

’

5. xh3-drh dag mjoq mgd gy shan daq tjhd hs

, N

6. xh$-drh dze ve dzd hd a tsha bjaq doq le mid

~ ~ Id

7. mjoq naq laq mdy dje djs 4zd ms an du 8 pd
8. tshd tsdq xaq 3 jd v8 jdy o pa
9. ho j¢€ xaq 8 jo hin phsd s pd
10, laq za tjhd Id bo-shs ma nd
11. shd-~a tjhd Id bo-sha le 1€ biq 1€
12, ho j€ xaq & jd him ph3 &
13. tdq lo gy di sjhm bj€ 15-ha ma &y
14, gan paq datjh€ 15-hs dy o le 1€ biqg 16
15. md mi gd j0 sho maq va daq kaq le hg
16. gd zo md mi'lo dzdq axha kaq le hd ne
17. shé noq 4 né€ xhg taq 4y @ md 1€ biq 1é
9/-15718. mi’tjiq thap-phay ga le shin tshih djaq mi'kaq 14 mid
19. md & ga le shin voq djaq mi’kaq ld mid
20. than-phan xhd taq nd i ma ld 4 o md
21, md & xh8 taq nd i ma dz& a o md
22, than-phan lag-oq djd ho djé ha ns &y thrh njd
23, md-8 xh8 oq djs ho dj€ néq nd dn kha njd
24. than-phan djé tjaq djé sjhd no dy tshé 14 a o pd

25, djé tjdq nd lo nda thap-phan ms-8 xh$ taq tha dzé



104, 73

10,
11,
12,
13.
14,
15.
16.
.
18.
19,
20.
21,
22,
23.
24,
25,

286,

211,

. djé sjh3d pd lo nda thap-phay md-8 xhd oq tha tha laq 1€ biq 1€

thag-phay khd tjaq khd sjhd nd dpy tshé a na

. khd tjiq pd lo a nda thap-phany ms-8 xhd taq tha dze
. khd sjhd nd lo 4 nda than-phan md-& xhd oq tha tha ldq 1€ biq 1€

. thap-phan bi'tjag bi"sjhd nd dy tshé s nd

bi"tjaq ynd lo a nda than-phay md-8 xhd taq tha dzé

bi"sjhd nd lo 4 nda thag-phay md-3 xhd oq tha tha ldq 1€ biq 1€

. than-phan hi tjag hin sjhd nd 4y tshé o nd

hin tjaq pd lo 4 nda thiap-phapy md-8 xhd taq tha dzé 1€ n3
hin sjhg nd lo & nda than-phan ms5-8 xhd oq tha tha
than-phdn sjhd laq lag-hi"hi’s kaq le mid

ng 1ld ma hi'nd 1d hi's pd

md-8 sjhd vaq vaq khy tseq 3 kaq le mid

nd ld ma tseq 4 pa 1a tseq S pd

adji djd o keq & djb-ma-dsjhy

ng 14 ma sjhy a nd 14 sjhy s pd

£15 tog mé atjhe nd 1a ma tjhe & nd 1d tjhe 3 pd
moq voq z38 ~voq djaq

n3d 14 voq phay u-djé hay &
nd 14 ~oq phi j€ dj€ da 3 na

moq dzm z3 dzm djaq

ngd 14 dzm tsoq j€ dj€ da &

nd 14 dzm tseq u-djé hayp a nd
thap-phay xhd taq nd i ma 14
md-8 xhd taq nd i ma dzé a @ md

dd-pjaq dd-laq avoq pa



104.76 1,
2.

3.

10.
k.
12,
13.
14,
15,
16,
17,
18.
il 9
20.
21,
22,
23.

24,

dzd phi’pnd 15 shi’ zdn nd zdy voq o kaq 1d pad

dzd phi’ 6 16 vO0q 4 z38 za de dy ga € voq @ md

bja-jd 6 16 vdq 4 khy sjhy ldn

bja-dd 6 16 voq & tjhu 16 tsoq 41 gd @ md

ho-phi 6 16 v0q 4 bjd 6 djoq &y ga € voq @ ma

ho-phd 6 16 voq 4 djaq jiq noq 4 ga € voq @ ma

tseq-1a 6 16 v0q & xhdy may shay dy ga € voq @ md

ndn bo za-mi shih mi'ma " shi xhd a pd i ma 1d

nan bo za-jo khy ma ma sjhd shi xh& a pd i ma 14 & o md
ja ph8 uq jap ma kha shi xhd a nd i ma 1d

de-ma 1ldq-hi’njo zd ma phu shi xh& nd i ma 14 8 @ md
dzd phi"ada ma 14 nja 1€ ga i tha sjha

nd dzd djo mi dz6 1€ tha ~6

pd phi djd mi phi’ 15 tha v6

dzd 15 ma djs agoq khy-sjh€ mjaq ni xhd gd djo o m€
phi’lo ma djs & ho tjhe ny tjhé mjaq ni xhd gd djo @ mé€
in dzd thdy lap azayg mi’ dzd za pa na tshé xhd gd djo o mée
x9q dg 13-bi tjhi’dja kaq le pad
gd 0q djaq & bu ma als djaq 3 nd
ga taq p€ ma dshi djaq 3 pd

p€ sjhi dza hd p€ 1€ ng

n€ 1o d3 hd p€ le ng

n3 x59 15 dy pa-sjhy va pge a

-~ 14 ~ ~ Id
za dze anm ma dog a a na

212,



213,
1. n3d 15 i h€ j5 dze 1€
104.79 2, gd 6q bu ma al3
3. khy dp shin la v tshi
4. khy tshi atjho shtn &g dd 1€ ng
5. v8 4y shin la vd tshi
6. v8-1in na sjhd mad dy dd 1€ ns
7. 14q 4y shm la v5 tshi
8. laqg kha dzd ju shrn naq phay 1€
9. mjaq 4y shin la vd tshi
10. mjaq ho atjho shih naq phay 1€ n3d
11. ndq @ phu tshd ma my dzé-hd gu a pd
12, kaqg baq anrh ma doq nd 15 j5 h€ jd baq m 1€ na
13, x3q dg 13 bi tjhi"dja tjhi &
14, za thdy dnrh ma doq
15. n3 15 jo h€ jo thdn m 1€
16. j5 laqg xaq hd j5 the m 1€
17. jd khy xaq ge jd nd m 1€ n3d
18, thanp-phay kaq 4 gd-ma shin khdn
19. md-8 gd-ma shim voq kaq le pad
20. gy khdy tha le
21, gy khdy sjaq @ khdy a
22, nja khdn tha le
23. nja khdy 1o § akhdy a
24, vdy tjhe djm & akhdy me
25, phu 15 16q € shm phu kaq
26, gy phu sjag 3 phu

27. nja phu lo 3 phu



214,
104.81 1, vdy tjhe djm & dphu m¢€
2. njth 15 160q € shm njm kaq
3. gy njm sjaq 8 njm
4, nja njm lo 8 anjn
5. vdy tjhe djm 3 anjm
6. njrm ma mi xhd sjeq ldy ddf € djaq 3 nd
7. vd ldy kha dp vd tjhd dmy phu le pad
8. ga oq ma phu nin-tsaq khy sjhy pht &
9. gd tag ma ms tseq-la xhd-xha m3g le nad
10. phi le nja 1€ & phu do tha né
11. m3 le nja 1€ & m3 do tha dzs
12. vd ldn kha dn v6 tjhd amy phu le pad
13, tsh€ lan kha dy tshé pha az3 phu le pad
14, ~3 ldg kha 41 ~0 tjhd amy phu &
15, dza nrh nrh piq mdy doq 4y @ md 1€ biq 16
16, tshé lan kha ay tsh€ pha azd phu le nda
17. jéq laq dji’ sjhy dji jaq ma-tsdq &y @ md 1€ biq 1€
18. dja v6 dashi tjh€ vo a18 4y @ md 1€ biq 1€
19, vd 14 kha dn v8 tjhd amy tshé lay kha dpy tshé pha azs phui d
20. dza nrh nrh piq many doq 4y jéq laq dji’ sjhy dji’ jag md-tsdq dy o md 1€ biq 1€
21, dza nrh na ma phd x&q
22, dd nrh phd nap lag joq dpy o md 1€ biq 1€
23, thé 1d nja 1€ a4 djé i 4 o le 16 nd 1o anrh
24, thé 1d nja 1€ a djé i dy @ ma 3
25. djé j& tjhd o 4djé md 1€ biq 1€
26. ja dzdn thi njo ama le 1€ biq 1€
21.23827, gaq 14 nja 1€ hin i dm 3 le 16 4 1€ nd lo 4nth
28, gaq ld nja 1€ hin i dm & ma n3d
29. hin jo tjhd o ahin le 1€ biq 1€
30. méq ld nja 1€ 4 jO i dzd o le 16 al€ nd 1o anm
31, méq ld nja 1€ 4 jO i dzd @ ma 3

32, khd jb tjhd o dkhd le 1€ biq 1€



215,
1. mi oq md mi xhan &y djé jd khd jd tjhd &
2, ndq jaq mi tdq xhay dy djé thdy khd thdy hin thay djd bi jo 1€ 1o
3. za dzdy thi njo ama
4, jiq z& jiq vin ma shd
104.85 5. djdy shd 1£ 3 thi mg nd \
6. ndn zd4 tsha puq ma ziq
7, dzdy ziq 14 3 thi mo pd
8. djm tha njo ne tha d
9. djm tjhi’ njd ne tjhi's

10. djm ~oq njo ne phinjd 1€



216.
Ch. 22. déq mdyp sjhi jo sjha o

104.86 1. ma sjhi’ jd i ma sjha 1€
2. sjhi’ ba sjhi’ i sjha i la
3. ma na jo i ma sjha
4, nd ba nd jo sjha {'la
5. jéq laq xhé dy za dzm kha tshd 1d mdq voq tshay
6. khy mi bo-dd gdq khy m3g bo-15 gaq
7. khy d bi-ndy gdq khy laqg tjiq njoq gaq
8. m beq lag xh8 thi laq poq bo 1€
9, m beq ma bo dziq
10. déq-mdy sjhi’beq nd béq bo dziq 1€ la
11, mi’beq lag xh& thi laq poq bo 1€
12, mi'béq ma bo dziq
13. déq-mdy sjhi’beq nd béq bo dziq 1€ la
14. sjiq laq hl thdy pnéq
15, sjho-dz€ ddy tseq néq
16. gan uq tsoq hs ma sjhi’ gdy day tsoq sjhi’ \
17. toq uq tjhd pe ma sjhi’toq day tjhd sjhi’
18. tshd vog mi j€ 4 xoq tsdq mi jéq
19. in j€ tsOq ne ga in shd tsoq ne miq
20. thi bjéq bjéq le tjuq
21, thi mjaq mjaq le x€q
22, hu 14 xh& ma sjhi’ hi tsoq njrh ma s
23, & xhan djd 4y sjhrn kho baq drh vd 18y djs dn jd gapn bag poq
24, mi poq ph€ 1li'ma dm
25, jo poq lag li'ma ~a
26, mi'tjiq ¥ né bd o zaq jo
27. tshi di na ma pjeq tseq gan dy ma le
28. tshi dzd dza s pa phi Ug-du tshi peq ma leq
29, toq ma tshé khdy shsd dja ma dm
30. mi'tjiq lo bu ~voq shi dza s nd

31. dzd dza khayp i ma djé



104. 86

2o =7

1Y /7 Ve “w
22. dgq mar sjhi j6 sjha )

if you weren't dead, your bones wouldn't be discarded

having died, your bones will be discarded

if you hadn't been in pain, your bones wouldn't be discarded

having been in pain, your bones will be discarded .o
a dog's tail used to push air (in the smithy when forging)

a dog's body used as the air funnel

a dog's intestines as the anvil

a dog's legs as thongs

if heaven bursts, it can't be blown together again

if earth bursts, it can't be blown together again e
the hawk's wings are broken and useless

the point of the spear pierces (an animal) but it doesn't die

the blunt end pierces and it dies

the point of the knife cuts but it doesn't die

the blunt end cuts and it dies

when raining, a lightning bolt comes down

when the sun shines, covered by a lighining bolt ?
one bamboo shoot rottening

one branch of a tree breaks

the first wife one marries, dies

the first house one builds is eaten (by a dragon)

when a girl changes her mind, she doesn't wear a short jacket

when a boy changes his mind, he doesn't wear short trousers

one pig rooting around in muddy water si'e
ten good knives which edges are not blunt

eating stones, but the throat doesn't get wider



2117,
105.2 1. thi phos ho 1o 14
2. thi pho pd 15 tjeq
3. dd laq sjhd mi thdé oq voq sjhd mi dé€q
4, njt va déq mi déq ma t nji phu déq mi’ déq za tsoq
5. d&q shd dj5 khd bi tihe ala
6. mi-sjhi alin ma my o dd v& thrn
7. nd-xhay lag-n8 ma my s&q gin tsyq €
8. oq v0q za 4y shé zd thdy
9. dzd phi’za 41 beq mja ju €
10. ma sjhi’ma my sjhi’s my 1€ € o djo
11. ma nd ma my nd @ my 1€ € a djs
12. dzd-gy sjhi-gl-pdq-phy-dzdg-ma
13, thi khay thd ho nji saq daq
14. djd-nja khd-z5 dné
15. thiné pjeq tseq nji b3s
16. 15-bi de-ma abjdn sjhd ne khd
17. shg-16 de-ma xhany dy
18. ma poq abjdy djd tjho sjha néq tsoq o pd
19. shrn xhe za xhe &
20. na xhe dz€ xhé
21, shrh xhe zaq xhé
22. pd xhe j€ xhd
23, shrn xhe khy xhé & gd xhe zy xhé
24, shrn xhe njo xhé & nd xhe 1a xhé
25, shrh xhe may xhé nd xhe wd xhe
26, shrn xhe pjhd xhé & pd xhe sjhy xhé
27, shrh 1o pjhd 1o 4 ndy ga xhé ga
28, nd 15 phu taq dzd phi xh€ 1€
29, laq oq laq taq djaq

30. laq taq na ne va



2HF =xB

105.2 from one side a rat comes
from another side a bird flies

in front of us, their hearts are not good but the words spoken are

friendly

at our back, their fingers are not good and bad words are spoken

about us
shooting the priest with crossbow arrows ?

not dying is not good, better to die, it is said (about the one is pain

who hasn't died yet)

not good not to be in pain, better to be in pain, it is said
downslope a gﬁ-pz\iq-phy’-dzéo tree

felling one tree, making the two parts of the coffin

upslope, strips from the kha/—z; tree

cutting off one strip to tie in two places (coffin to carrying poles)
calling on friends on the fields downstream to come to eat

on the she _16 people on the lowland fields

giving meat to eat to establish the friendship firmly

by others' door, a chicken

by my door, an eagle

by others' door, a pig

by my door, a wolf

by others' door a dog, by my door a leopard

by others' door a buffalo, by my door a tiger

by others' door a horse, by my door a "wo'' (unknown animal)
by others' door silver, by my door gold

others' door is a layman's door

mine is the priest's door, on top of the village

there is below and above

I have the strength above



218,
1. kh3 6q khd taq djaq khs taq pa ne va
2. 1 pha thdy be sjeq b€ sjeq 1d @ ma djs
3. 1 ma thdn be b3 & b€ bd 14 » ma djs
105.5 4., ™ shd gd shrh dzm 4y mi shin dzm &y
5, sdg-bany tjhii-di bo 4 phay maq ghu djd mi
6. m dz€ lam xhay 4y sjha keq
7. mi’dzé mam xhady 4y sjha zaq dji’ @ md
8. paq o dzdy-hi dz€ 18 og-xhe
9, dz€ tjhé piaq s ja-mi
10. nji’ld oqg xhe nji’tjhé paq o dzdy mi
11, dzdp-mi za my shm day alan
12, naq @ vyoq-ba 14 khu ama
13. saqg-14 pa ay khd
14, ~voq khrn 14 dja za mi
15. saq 14 bi 14 tjhd nay dja le mid
16, tshd-vdq 1ld khd ama
17, xh3 tsoq ld dja za mi
18, saq-1d bi la tjhd nag dja le mid
212.8019. hd gaq sdq-bdy 1d khd ama
20, saq ld bi'1ld tjhs ndy dja le mid
21. tshé bd doq 3 f sjhy pa kha j’h magq ho j€ ma dj€
22. thi bz6 xhd jo tjhé o mad
23. tshé phi’ thd s lag-jé
24, sjhy taq za my nd gd ma doq
25, thi b5 lo dy tjhi’s md poq phi’'poq laq kaq sjha phi’sjhe laq jaq
26. sjlq tsyq tsyq phi aphd tshd m3d &
27, sjiq j€ j€ phi’aphd thd-ma ds le
28, dd lo pa a do lo ma n3d
29, dd 1o pa dzd tshé dzo tshé phi’

30. tshé dzd tshé phi apho tshd mo & @ néq thd ads le dee 1€
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there is fast and not fast, I am the strongest in fastness e a7
105.5 at the edge of the earth, towards Laos, I throw you away
at the edge of the earth, towards Burma, I throw you all away

an eagle coming to my doorway

the eagle's droppings is the spirit owner of my fields %iies

the spirit owner of the house

on the priest's doo‘rway calling on the priest's soul to come back
calling on my soul

calling by the door

calling the priest's soul back (not letting it go with the dead)
calling on the priest's soul by the fire place

calling by the fireplace, calling on my soul

ten priests reciting with their ceremonial knives

if reciting, sickness won't come

seven generations of priests, old people

words of seven generations of reciters

these words are not mine

words of five village leaders, ten priests

ten village leaders, ten priests, incantations words of old people

and our ancestors

END DEATH RITUALS



